


















































































































































































































































































































































































































































































































поразительной остротой передаёт она характеры 
портретируемых. Для этого Л. Петрова обладает 
достаточным опытом и тонким чутьём, 
представляющими ей следовать своим вкусам, 
отдавать предпочтение тому, что соответствует её 
темпераменту и душевным запросам. Она поступает, 
как ботаника, которая с одинаковым интересом 
изучает померанцевое дерево и лавр, сосну и березу; 
она сама представляет род ботаники, изучающей не 
растения, а творение человека. Фотопроизведения Л. 
Петровой обнаруживают преобладающую идею 
яснее, чем она воплощена в предмете и вещах. 

Вид от здания Капитолия на Молл и мемориал 
Д:жорд:жа Вашингтона - монумент из белого камня 

Фотоальбом автора богатое красочное 
зрелище, передающее острое чувство истории и 
современности. Все экспонаты отмечены огромной 
эмоциональностью, объединены волевой 
целенаправленностью, широким ритмом движения. 
Л . Петрова создаёт динамическое фото пространство, 
сближающее изображённое с окружающей средой. В 
фотоиллюстрациях совмещается множество точек 
зрения. Иногда произведение, тематически активное, 
раскрывающее богатый контрастом образ эпох. Им 
владеет большое жизнелюбие. Она с удивительной 
чуткостью улавливает красоты антуража. 
Утончённая культура мысли и чувства характерны 
для всех представленных в книге образчиков 
искусства, запечатлевшей разнообразные в оттенках 
жизненные ситуации, самобытные индивидуальные 
образы. Это повысило синтетическое восприятие и 
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расширило полноту охвата жизни. Смена 
разноречивых оттенков чувств раскрывается 
средствами фотографии, лёгким вибрирующим её 
колорита, трепетного, мерцающего, зыбкого . 

Автор книги подчеркнула возможности, 
открываемые фотографией перед искусством. 
Фотография, показывает автор, действительно стала 
видом искусства со всеми специфическими 
особенностями .  

Фото способно осуществить ту мечту гётевского 
Фауста, за которую он отдао душу Мефистофелю: 
"Остановись, мгновенье, ты прекрасно ! " Фотография 
запечатлевает навечно факт жизни. Фотоаппараты 
обрели залог бессмертия. Сырая фотография, 
продукт умелого труда, наш облик точно повторяет и 
закрепляет навсегда. Специфика фотоискусства 
состоит в том, что оно даёт изобразительный образ 
документального значения. Л. Петрова жизненные 
факты в фотографии почти без дополнительной 

обработки переносит из сферы действительности в 
сферу художественную. Оказалось возможным 

передать в фотообразах её активное отношение к 

объёму. Это отношение выражается и через ракурс 

съёмки, и через распределение света, теней, и через 

передачу воздуха и рефлексов, отбрасываемых 
предметами. 

В заключение приведу стихи Я. Смелякова: 

)J(иви свой ве�грешно и свято, 
недавно Jl(ите.ли земли, 
придумав фотоаппараты, 
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залог liессмертъя olipe.лu. 
n[то зерк_,си.о? 
Одно мгновенье, 
одна минута истек_,.ла, 
и веет .к,о.лодом заliвенъя 
от опустевшего стек_,.ла. 
)l фотография сырая, 
продук_,т уме.лога труда, 
наш оli.лик_,точно повторяет 
и закрепляет навсегда. 
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Окsюморон}lюдмильt ffетровой 

Книжка ашкелонки Людмилы Петровой 
«Путешествие во времени и пространстве» 
(Ашкелон, 20 1 0) - это «мемуарная повесть в стихах с 
иллюстрациями и комментариями». В ней 
«рассказывается о жизненном пути автора, о 
встречах с интересными творческими людьми . . .  » 
Произведение строится главным образом на 
верлибре, на интонационно-синтаксической, а на 
силлабической основе .  

Л . Петрова, вероятно полагает, что образ должен 
стать конкретным, зримым, но без романтической 

цветистости. При этом не следует избегать 
повседневного, но читатели ,  по мысли автора, 
обязаны смотреть на каждодневное с непривычной 

стороны. Л. Петрова - противница традиционной 

метрики, которую готова принести в жертву 

зрительному аспекту поэзии. Она хочет не подражать 
старым формам, а найти их эквивалент. Своей 

книжкой «Путешествие во времени и пространстве» 

поэтесса настаивает на том, что время, как и 

сознание,  не дискретно, не выделимо, не едино 
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направленно и доступно лишь интуитивному 
постижению. Поэтесса отказывается от условно­
оригинального, декоративного стиля, который 
подхватили его многочисленные имитаторы. 

В творчество Л. Петровой врывается история 
театральной жизни в Ташкенте времен молодости . 
Перед нами предстают реальные люди, 
современники, которых она знала лично. Поэтесса 
чувствует себя свидетельницей рождения «новой 
красоты». Она вглядывается в её лик. Если раньше 
красота выступала противопоставлением 
действительности и мечты, то теперь оксюморон* 

красоты объединяет земное и идеальное . В таком 
ракурсе обрисованы в книжке главные её герои 
знаменитый кинорежиссёр Георгий Юнгвальд­
Хилькевич, великолепный Гамлет Владимир 
Рецептер, создатель «Театра одного актёра», 
заведующего кафедрой режиссуры Ташкентского 
ГИТМСА Иосифа Радуна и др . Автор направил 
внимание на человеческие черты своих героев . И 
величайшие среди них обладают той и другой 
способностью, то есть они в высочайшей степени 
охвачены жизнью. Символическое начало, 
составляющее второй план в стихах Л. Петровой, во 
многом определило путь, по которому пошло 
развитие её поэтического искусства. Реальная жизнь 
и поэзия, их соотношение, возможность их синтеза -
это и есть новое решение в произведениях поэтессы. 

Л. Петрова следующим образом формулирует 
свой замысел : «Моим намерением было написать 
стихотворную главу из духовной истории славного 
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города Ташкента, из которого я репатриировалась, и 
я выбрала местом действия этой главы только что 
созданный в Узбекистане Государственный Институт 
Театрального Искусства им. А.Н. Островского, в 
котором училась». Принцип стоического оптимизма 
отразился в этих стихах . Свои мечты и потребности 
своего времени (теперешнего) Л. Петрова выражает, 
обращаясь к образам прошлого, к исторически 
достоверным фигурам, людей большого ума, 
исключительно смелых, способных выйти на 
поединок с силами зла. Она способна передать 
состояние повышенного психологического 
напряжения и взволнованности . 

Фотография - свободное творчество духа. 
Удовлетворимся чудом, свершённым в 

мгновение ока: раскроем глаза и будем, схватывая 
всё на лету, учиться истинному видению. 

Умение видеть - это нечто вроде изобретения. А 

есть ли изображение безупречнее, чем 
анестезирующий взгляд чётко видящего глаза, глаза, 
не затянутого розовой плёнкой конъюнктивита. 

В наш век, когда живого всё ещё топчется в 

области проб и ошибок, фотоаппарат мгновенно даёт 
практические результаты. У фотографии - новые 

возможности, рождённые самой природой. 
О фантазия фотографии ! Она удачливее и 

проворнее мутных процессов подсознания. 

*Оксюморои стилистический оборот, состоящий в 
подчёркнутом соединении противоположностей, логически 

исключающий друг друга (например, «сладкая скорбь»). 
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Своя ниша в 1\УЛЬmурной .?l(Jl3HU 

Жизнь аттракцион и не всегда можно 
догадаться, какой путь тебе предложит Судьба ! 

Искусство вышивания украшать ткань 
стежками, возникло в глубокой древности и тесно 
связанно с потребностью окружать себя красотой. 
Покровительницей этого ремесла являлась Богиня 
Афина. 

Художественная вышивка берёт свои истоки из 
Древней Греции. Свидетельство этому поэма Гомера 
«Одиссея» (ок. VIII в. до н .  э .) . Расцветом искусства 
гобеленов (шпалера) в Египте считается период с IV 
по VII век. В тканях соединились традиции древнего 
Египта и эпохи эллинизма. До наших дней дошли не 
целые изделия, а небольшие по размеру 
двухсторонние панно-вставки, выполненные 
шерстяной нитью по льняной основе и 
отличающиеся изящным тонким рисунком. 
Композиции вплетались непосредственно в ткань. 
Источником сюжетов для полотен являлись 

античные мифы, распространены были изображения 
фруктов, цветов, животных, орнаментальные 
композиции. Само слово гобелен возникло во 
Франции в XVII веке. 

Вышивание среди европейских 
прикладного искусства всегда занимало 
место. 

видов 
особое 

С давних времен девушки из благородных семей 

проводили долгие часы, занимаясь рукоделием, 

украшая дом изделиями ручной работы. 
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С этой традицией я столкнулась, побывав в 
гостях у поэтессы из Беер-Шевы Раи Гутман. 
Приятное удивление охватило меня, когда я смотрела 
на гобелены, которыми она украсила комнаты дома. 

Искусство - только один из способов жизни, а 
жизнь щедрее, чем оно. 

Сказочная природа удивительной красоты 
отраженная на вышитых картинах Раи Гутман, 
приносит радость, мироощущение спокойствия и 
чистоты. Действительность оказалась ярче самых 
смелых предположений . Приходило счастливое 
ощущение значительности происходящего. 

Автор отличается оригинальностью 
композиционных решений, особым поэтическим 
настроением, стремится найти тонкую цветовую 
палитру, определяющий темп декоративных работ. 

Она как бы говорит: " Я просто человек, 
рассказывающий историю своей жизни, и чем 
дальше продвигается этот рассказ, тем более я его 

чувствую неисчерпаемым. И он представляет собой 

выворачивание всего сокровенного" . 
Творчество, как сама жизнь, есть странствие с 
целью чего-то постичь. Оно - метафизическое 
приключение : способ косвенного познания 

реальности, позволяющий обрести целостный, а 

отнюдь не ограниченный взгляд на Вселенную. 
Р . Гутман глубоко и зорко видит и понимает, 

сверяет палитру цветов и свершает действие. 
На полотне с помощью простой иглы и нитей в 

процессе трудоёмкого кропотливого труда 

рукодельницы возникают причудливые узоры, 
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поражающие своим колоритом, яркой цветовой 
игрой, ритмическим повтором элементов и 

последующим их гармоничным сочетанием. 
не только Художественная вышивка стала 

произведением искусства, 
популярностью и спросом 
ощущение оригинальности 
притягательности.  

но и пользовалась 
покупателей, даря 

и невероятной 

Портретам Р. Гутман предпочитает 
сюжетные мотивы, они дают ей больше 
пространства для творчества. На ее картинах 
люди взаимодействуют друг с другом, с 
природой , с интерьером это не просто 
изображения, это целые истории на холсте. Она 
интересно наполняет свои произведения 
различными деталями, которые превращают ее 
гобелены в настоящие шедевры. 

Ни одна машинная вышивка не может 
сравниться с вышитыми картинами, которые создают 
особую атмосферу уюта, роскоши и комфорта в 
доме. 

Менее всего притязая объять целое, автор 
стремится только донести своё ощущение целого в 
каждом фрагменте. Я заметила, что в ней развивается 
способность постигать, улавливать, соединять, 
устанавливать каждый нюанс, выражать их - причём 
все сразу. Она просто извергает вызревшее действо, 
подчиняясь своей интуиции, открываясь в своём 
стиле, в том который она создала для себя. 

Её гобелены, вышиты с чуткостью и любовью. 
Способ создания на рисунке объёма и цветовых 
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переходов одинаков. Нити разных цветов 
переплетаются и дают эффект постепенного 
изменения тона и ощущение объёма. Изображение 

подготовительного рисунка в цвете в натуральную 
величину, выполнено на основе эскиза художника. 
Автор создаёт свой неповторимый гобелен, 
используя более близкую ему цветовую гамму. 

Техника производства требует от рукодельницы 
много терпения, опытности и художественных 
познаний : хорошим мастером может быть только 
образованный художник, отличающийся от 
настоящего только тем,  что изображение он создаёт 

не красками, а цветной нитью. Он должен 
разбираться в рисунке, колорите и светотени как 
живописец, а кроме того, обладать ещё и полным 
знанием приёмов вышивки и свойств материалов. 

Я смотрела и не могла оторвать глаз, казалось, 

что я попала на художественную выставку в галерею 

художника. Взглянув поближе на созданные Р. 
Гутман удивительные гобелены, передо мной 

открылась цветовая магическая палитра красок. 
Это просто завор аживающая магия, невозможно 
отвести глаз . Её дар не вызывает сомнений, она 

блистает всеми гранями своего таланта. Впечатляет 

крепость духа, уникальное и сложное мировоззрение. 
Довольно часто бывает невозможно подобрать 

нити разных оттенков одного цвета, поэтому ей 

приходилось в процессе работы подкрашивать нити. 
Вышивка считается одним из наиболее 

популярных и востребованных видов рукоделия . 
Благодаря этому искусству, мы получаем очень 
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красивый орнамент, которым можно украсить вес, от 
женской одежды, до столового белья . 

Техника вышивания может точно имитировать 
мазки кисти,  позволяя рисовать иглой пейзажи, 
натюрморты, жанровые картины. 

Одарённый иллюстратор и автор картин 
вышивает, идеально подбирая цвета ниток, благодаря 
чему гобелены получаются очень текстурными и 
реалистичными.  

Р . Гутман ещё справедливо называют лириком. 
Она не только мыслитель, но и человек сильный, 
страстный, не похожий ни на кого, на редкость 
энергичный. 

Р . Гутман вообще никогда ничего не умеет 
делать вполсилы. Чарует многообразие оттенков, 
совсем как на палитре художника. Она решила 
соединить живопись и вышивку - и вот, вместо 
мазков кисти на холст ложатся стежки, а 
различная толщина и текстура ниток делает 
изображения объемными и многослойными .  С 
расстояния картины Р. Гутман выглядят, будто 
нарисованные маслом, и этот оптический обман 
придает ее гобеленам особый шарм. 

На вышивках мастера можно увидеть 
настоящие произведения живописи. 
Прекрасные пейзажи оживают на ее гобеленах. 

Мы редко замечаем людей, которые живут 
рядом. Об этом авторе уже составлено мнение, она 
заняла свою нишу в культуре. 

259 



260 



1 

Своя правда 
/СВ Эерl(але uчept\Jl/ 

«Несбывшаяся надежда» - это присланный в 
редакцию нашего журнала очерк молодой 
израильтянки Риммы Мушаиловой . Да, это 
очеркового типа рассказ, раскрывающий 
нравственно-бытовое и нравственно-гражданское 
состояние определённой среды, 
экстраполированное на всё общество «русских 
израильтяю>. Очерк - это разновидность малой 
формы · эпической литературы с большой 
развитостью описательного изображения. 
«Несбывшаяся надежда» затрагивает отнюдь не 
проблему становления характера в её конфликтах с 
устоявшейся общественной средой, а вопросы 
гражданского нравственного состояния «среды», 
воплощенной в отдельных личностях. Рецензируемое 
произведение творчески типизирует характеры в 
«нравоописательном» аспекте. Очерк «Несбывшаяся 
надежда» по преимуществу публицистический, 
выражающий злободневный интерес к 
определённому состоянию социальной жизни. Этот 
очерк, точно воспроизводящий реальные факты и 
явления, сопровождает описание прямым 
истолкованием и оценкой автора. 

Такой очерк мы рассматриваем как жанр 
публицистики. Этот подлинный очерк состоит из 
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эпизодов, связанных лишь внешней, причинно­
временной последовательностью. Вводится образ 
рассказчицы, описывающей встречи и разговоры с 
героиней , передающей свои наблюдения, 
впечатления и обобщения (нравоописательные 
интересы) в социально-критических зарисовках 
характеров и бытовых сценках.  

Какова цель автора? Разумеется 
воздействовать на современное общественное 
мнение и нравы. Картины действительности, 
бытовые сценки, человеческие характеры возникают 
как аргументы, почерпнутые из самой жизни, как 
предмет анализа; они вместе с тем служат 
эмоциональной почвой, «раздражителем», поводом 
для обличения или «запроса в инстанции». Очерку 
«Несбывшаяся надежда» близки интонации,  строй и 
функции ораторской речи. Это напоминает 
использование газетно-журнальных жанров 
(фельетон, «открытое письмо» и т.д.) . 

Закономерен вопрос:  «В чём же 

художественность рецензируемого произведения?». 
Художественность очерка заключается в 

способности Риммы Мушаиловой выразить в лицах 

свою мысль так, что читатель ,  прочтя очерк, 

совершенно так же понимает м ысль автора, как и 

сама сочинительница понимала её, создавая своё 

произведение. Скажем так: художественность в 

писателе есть способность писать хорошо. 
Авторская точка зрения Риммы Мушаиловой 

даёт о себе знать не декларативно, а в 

самоочевидности созданного. Тайна художественной 
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объективности 
«Несбывшейся 

коренится в умении автора 
надежды» отторгнуть свои 

творческие намерения от психологически 
производного источника, как бы отказаться от 
интимной связи с ним, чтобы обрести их в 
художественной инаковости. Такое выделение 
замысла из душевного мира и житейской памяти 
автора в образную данность открыло перспективу : 
сочетать волнение со спокойным сосредоточенным 
взглядом «извне», необходимым для художественной 
работы. 

В очерке Риммы Мушаиловой есть своя правда, 
СВОЙ трепетный внутренний мир, ощутимо 
закреплённый в авторской акцентуации, 
позволяющей отличить истинную интерпретацию от 
ложной, посторонней правды замысла. АЛ. Чехов в 
подобных случаях говорил : «Правдиво, то есть 
художественно». 

II 
!/(амять .жg,нра 

(1fапоминание о старине) 
�астерство n.;\юс fiезупречная нравственность 

Опираясь на опыт мировой классики, Римма 
Мушаилова из Ашдода написала прозаическую 
миниатюру «Миккю>, создав гармоническое 

народное повествование, развитое до литературного 
факта. Читая это предельно лаконическое 

произведение, я буквально растворялась в 
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прозрачной чистоте воздуха, ощущая лёгкость в теле, 
ясность в голове . Природа сыплет своё богатство в 
подол каждому. Разум нас обманывает чаще, чем 
природа. Ему не дано исправить природу. Разум не 
знает нужд сердца. Милая чувствительность ! 
Неисчерпаемый источник всего драгоценного в 
наших радостях и горестях.  Чувство предшествует 
мысли и всегда господствует над ним. Когда мне 
случается раскаиваться в чём-либо, совершённом по 
велению чувств, я утешаю себя мыслью, что 
действовала по рассудку. Нельзя сомневаться в 
правоте чувства. Нужно жить так, будто никогда не 
умрёшь.  

В миниатюре Р . Мушаиловой определённая 

система символических действ ,  пронизанных 
стихийной диалектикой в образной форме, народной 

правдой о мире, о бытии и времени. Герои вступают 

в область вольного, чистого - без дистанции -

отношения человека к человеку и к природному 

миру. Вся миниатюра - короткая лира-эпическая 

песня . В центре - образ русского народа со своей 

особой, исполненной драматизма судьбой. Всюду 

стремление к психологическому углублению 

характера героев-современников. 

Следует обратить внимание на т.н. «память 

жанра» миниатюры «Микки», на устойчивость её 
архетипических констант и на клишированные 

приёмы фольклорной поэтики. Сказанное 

упрочивается смеховым началом, которое является её 

двойником и спутником, его постоянно звучащим 

эхом. В свои права вступают игровая фантазия, 
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комизм положений, остроумие и игра парадоксов. По 
содержанию смех (скорее улыбка) универсальный и 
амбивалентный - в его тоне хула и хвала. А в 
сверхтоне всего произведения нравственная 
безупречность . Во всей миниатюре нет ни одного 
слова, которое прямо или косвенно не вело бы к 
задуманной цели. 

Молодые, одарённые люди воображают, будто 
утратят оригинальность, признав правильным то, что 
признано другими. Подлинное искусство всегда 
выразитель неизречимого. Здесь повсюду узнаётся 
уверенная и грамотная рука, и читатель обратит 

внимание на возникновение у Р. Мушаиловой этого 

ренессансного благополучия, которое настраивает и 

одухотворяет её творение, такое простое, 

естественное и наивное в своей искусности . 

111 
flfyдa'l\.Jl в юмореС1(tЦ 
}f,ле1(fа:н0ра )lифшица 

Анализируется первое поступившие в редакцию 

произведения без предварительного отбора и 

аттестации - редакционный экспромт. 

Ашдодец Александр Лифшиц прислал в 

редакцию нашего журнала две юморески -

«Благородный характер» и «Семейный коэффициент 

умственных способностей человека» . В них он 

сочетает внешне комическую трактовку с внутренней 

серьёзностью. Его юмор своенравен, личностно 
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обусловлен, отмечен отпечатком своеобразного 
умоощущения, порождает нечто вроде 
«нравственного настроения». Рефлектируя, А. 
Лифшиц настраивает на вдумчивое ( «серьёзное») 
отношение к предмету насмешки, на постижение его 
«правды», на оправдание «чудака». Изображение 
«чудака» у автора свободно от односторонностей 
общепринятых стереотипов.  Писатель находит 
подлинную природу вещей - за смешным грустное. С 
другой стороны, комически снижая свой предмет, А. 
Лифшиц низводит возвышенное с котурнов, делает 
смех трогательным и добродушным. 

Автор проявляет способность осторожно и 
вдумчиво сочетать всё это с иронией и даже с 
сарказмом. В иронии А. Лифшица смешное 
скрывается под маской серьёзности с преобладанием 
«смеющегося» . Здесь ирония мнимая, её природа -
чисто артистическая . Эффект иронии обнажает 
внутренний аспект - цель затеянной игры. Юморески 
А . Лифшица конечно же написаны в стилистике 
играющего остроумия . За комическим интуитивно 
постигается его внутренняя сущность. «Ключ» к 

иронии содержится в контексте . Когда ироническая 

насмешка становится едкой издёвкой, её называют 

сарказмом. Скрытность насмешки, маска серьёзности 
отличает иронию от сатиры. 

Ироническое отношение реализуется здесь с 

помощью гротеска - причудливого сочетания и 

контраста фантастического и реального, 

правдоподобия и карикатуры; с помощью парадокса, 

когда суждение резко расходится со здравым 
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смыслом; с помощью пародии, которая выворачивает 
наизнанку холодные сентенции и заповеди - пародия 
вводится для большей выразительности . 

Юморески А. Лифшица зрелы и отличаются 
художественной завершённостью и лаконизмом 
содержания и формы. 
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)J(изнъ - не.лёгк.gе занятие, 
а труднее всего первые сто мт. 

Уилон Мизнер. 

!Т(ршоворённостъ ttтворчеству 

Новое произведение рассказ «Са-Нур 
деревня художников» писательницы, доктора 
философии, академика ИНАРН Дины Ратнер 
(Иерусалим) содержит предваряющее его лаконичное 
введение от автора: дескать, «в настоящем рассказе 
три рассказа: о встретившихся в Са-Нуре когда-то 
любивших друг друга людей, о деревне художников 
- райской обители и о приговорённости к 
творчеству». 

" .Однажды москвич Андрей увидел на 
многолюдной улице лицо своей бывшей жены. Он 
остановился пораженный, затем ринулся следом, но 
видение исчезло. Сорок лет прошло с той поры, как 
Андрей расстался с женой Соней . После развода 
дороги их не пересекались. Сейчас перед ним сидела 
седая женщина. Из настоящего облика выплывала 
двадцатилетняя Соня. Андрей тогда никак не мог 
поверить, что она, такая впечатляющая красавица, 

приехала в Москву из провинциального города. 
Теперь она живёт в домике-караване в еврейском 

поселении «Са-Нур». 
- Как тебе живётся в Израиле? - спросил гость из 

Москвы Соню, когда приехал в Израиль на две 

недели по туристической путёвке. Оба они - русский 
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парень Андрей и еврейка Соня - некогда были 
питомцами Суриковского училища в Москве. 

- Для меня Израиль дом родной, - ответила 
бывшая жена Андрея. 

Вспоминали прошлое, говорили о настоящем - в 
Москве и в Израиле. Сравнения оказались не в 
пользу Москвы: в Израиле люди приветливые, 
доброжелательные, а в Москве - «хмурые, словно с 
похмелья». Далее во время беседы возникли 
сравнения ещё более контрастные. 

А Са-Нур («Несущий свет») между тем -
деревня художников, и её охраняют от арабов 
израильские солдаты с бронетранспортёрами. 
Мальчики,  ещё дети. 

- Совесть мучит, что они защищают нас, а не мы 
их, - говорит Соня. 

)l(изнь в Израиле поначалу представлялась 
испытанием, своеобразным экспериментом. Но всё 
сложилось прекрасно. Можно жить и работать. 

- А в России, - замечает Соня, - я всегда 
ощущала себя инвалидом пятого пункта. . . Слава 
Богу, что Возрождение Израиля - исполнение 
библейского пророчества. 

Следует заметить, что Андрей бывший муж 
Сони человек с отчётливо выраженным 
антисемитским душком. 

Есть такое понятие - генетическая память . Соня 
непрерывно обращается к ней . 

. . . Вот вам и вся экспозиция произведения, 
пересказанная почти полностью исключительно 
словами автора рассказа. Впрочем, то, что обычно 

269 



называют экспозицией, вторгается отдельными 
фрагментами на протяжении всего сочинения. 

Соня и Андрей - оба скульпторы. Искусство, 
размышляет Соня, это осмысление 
действительности, это своего рода защита от страха 
небытия, попытка найти ответ на вопрос : что я в этом 
мире? Человек спасается творчеством. 

«Са-Нур - деревня художников» это рассказ в 
рассказе ,  сохраняющий композицию замкнутого 
повествования, сгруппированного вокруг эпизода, 
события, человеческой судьбы.  Произошла 
обыкновенная история, осмысленная в её внутренней 

значительности. Сохраняется свобода перехода от 
одного эпизода к другому. Почти незаметными 
средствами создаётся эмоциональная окраска 
каждого эпизода. Нельзя не обратить внимания на 
свободу и гибкость эскизной формы, натуральность, 

поэтичность рассказа, на пластичность 

художественного изображения, гармоничность и 

лаконизм. Внятное взаимодействие характера и 

обстоятельств, повышенная экспрессивность, 

резкость светотеней - свидетельства того, что Дина 

Ратер точный и меткий наблюдатель . Вылепливая 

свои характеры,  она с поистине научной 

пунктуальностью следит за тем, чтобы у читателя 

составлялось адекватное представление о 

рассказанном. Писательница проявила особую 

глубину этико-психологического анализа жизни, 

поскольку всё осмысляется 

нравственного конфликта и 

коллизий. Человек интересует 
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комплексе проявлений, в полноте его существования 
в мире.  Отсюда полифония точек зрения 
повествовательницы. И как следствие - умение 
показать, как внешнее переходит во внутреннее, как 
один человек почти в одно и то же мгновение может 
быть таким разным и противоречивым. Каждый 
персонаж имеет свою индивидуальную 
характеристику, у каждого даже свой тон речи. 
Автор обращает внимание на самые разные 
проявления личности : внешние данные, поступки, 
манеру поведения. Насыщение текста значащими 
деталями позволяет почти отказаться от авторского 
вмешательства в повествование. Автор просто живёт 
вблизи своих персонажей. Это помогает прояснить 
проблему . его точки зрения. Д.Ратнер живёт в 
постоянном и тесном «общении» со своими 
персонажами, ощущаемом как реальность. Главный 
слой в рассказе - это психологические мотивы в 
жизни человека, переменчивость его внутреннего 
мира, который можно разглядеть, внимательно 
всмотревшись в то, как человек говорит, смотрит и 
двигается. Д. Ратнер стремится познакомить 
читателей со своими персонажами так близко, чтобы 
детища её мозга стали для них говорящими, 
действующими, живыми людьми. Она досконально 
знает их. 

Как уже сказано, рассказ объединяет три 
самостоятельных рассказа. Ни один из них, вероятно, 
нельзя извлечь из произведения, не нарушив целого. 
Гармония частей рождается тем, что судьбы героев 
естественно переплетаются и перекрещиваются в 
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одном рассказе. Решает эту художественную задачу 
продуманная поэтика. Д. Ратнер использует принцип 
параллельного развития. Она с глубоким 
историческим прозрением изображает новые 
политические и экономические параметры жизни. Её 
также интересуют общечеловеческие темы : любовь, 
ненависть, ревность, раскаяние, испытания и 
возрождение души. Мир рассказа делится не на 
хороших и плохих, а на тех, кто живёт истинно и 
ложно. Это не бесплотные, ангелоподобные 
существа. Правда скрыта в точности деталей. В 
реконструкции прошлого автор не позволяет себе 
неточностей . Эмоции, через которые 
просматривается история, история, определяющая 
эмоции - такова внутренняя диалектика рассказа. 
Автор - писательница воспоминаний не только 
своих, но и наших. Она - прошлое каждого из нас . В 

образы рассказа она вложила многие собственные 

черты, а в их уста - многие свои мысли . Рассказ 

побуждает читателя активно вторгаться в текст и 

самостоятельно судить об изображённом. Это тот 

случай , когда субъективность повествования даёт 

возможность автору сделать картину более 

достоверной . Образы отнюдь не заданы 

окончательно, характеры находятся в постоянной 

эволюции благодаря большой временной 

протяжённости повествования. Перед читателем 

развёртывается картина духовной жизни эпохи, 

фиксируются наблюдения над жизнью и взглядами 

людей . В то же время характеры, созданные 
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писательницей, сами ведут её, а она лишь следует их 
указке . 

Жанровое и сюжетное своеобразие рассказа 
связано с раскрытием отношений личности и 
общества. Для них «как быть?» равнозначно «быть 
или не быть».  Муки самоопределения 
сопровождаются сильными переживаниями и 
решительными требованиями правды. Бодрое 
мироощущение в Израиле утверждается без 
трескучей риторики, не прибегая к бодряческим 
назиданиям. Убедительности мажорного тона 
рассказа способствует мастерство Д. Ратнер, 

убедившей нас видимой достоверностью каждого 

эпизода, большими дозами самобытного мышления . 
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Зерttам Jl(иэни 
Размышление над книгой «В Гефсиманском 
саду» Марины Меламед 

Интерпретация произведения - это момент 
духовного общения критика с автором. В книге «В 
Гефсиманском саду» Марины Меламед, изданной в 
Иерусалиме в 2009 году, действие и событие 
выдвинуты на первый план. Каждая глава у неё 
автономна и выражает её усилие выплеснуть 
ощущение предмета. Мысль вызревает внутри главы, 
посреди настроений, звуков и важнейших для неё 
частностей . Её искусство вмещает возможно больше 
от жизни, при этом оставаясь самим собой . Она 
полагается на собственный внутренний голос, 
внемлет ему. Нас не занимают такие вещи, как 

литературное совершенство; искать совершенства -

значит проявлять мелочность духа, ибо тем самым 

писательница признаёт существование 

непререкаемой духовной власти вне её самой и хочет 

подладиться к ней . Создание художественного 

произведения может определяться какой-то одной 

эмоцией или несколькими взаимосвязанными, и 

различные переживания, которые для автора таят в 

себе слова, фразы и образы, могут дополнять эту 

эмоцию, придав сочинению завершённость . Впрочем, 

можно ограничиться лишь переживаниями. 
В «Прологе» М. Меламед пишет: «Древние 

камни Иерусалима так прекрасны, просто дух 
захватывает . . .  Единственное место в этом мире -

это ГеФсимапский сад и его древние оливы . . .  
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Неизвестно, кто его посадил - он был всегда. 
Остаётся предположить, что посадил его не иначе 
как сам Всевышний . . .  , а люди ходят рядом, думая 
о своём . . .  » 

Дело было в Иерусалиме, возле старого города, 
там, где исчезает линия горизонта, а небо 
распахивается во все стороны. Справа - часовенка, 
слева - женский монастырь, наверх и прямо -
Старый Город. Вокруг деревья, трава, пахнет летом 
и кричат неведомые птицы . . .  Гефсиманский сад был 
рядом. И рядом был мой приятель Женя, социальный 
работник, - рассказывает автор. - Теперь он живёт 
в Париже. Но на са.мом деле - везде. А я выбрала 
жить в Иерусалиме. О чём-то с ним беседуем под 
олива.ми . . .  Недавно мне приснилась Лестница Якова . 

. . .  Появляется вездесущий Женя Евгений 
Борисович, хотя он уже собирается в Амстердам. 
За.муж вышла по недосмотру. «Муж сочинял сказки, 
не думая о социальной активности». Лёня (так звали 
му:жа) развёлся, а Алина единственная дочь, через 
пару лет сбежала к папе. Лишь вдруг бывшая :жена 
поняла, что роднее этого человека в её 
тридцатипятилетней жизни нет никого. 
Оказывается, что человек иногда может быть 
счастлив. В виде исключения. 

Между тем Женя зовёт героиню в Пари:ж. Чем 
тебе Пари:ж не угодил ? Я теперь стал совсем 
пари:J1сский человек из Киши11ёва. 

Тем временем в Израиле совершается теракт. 
Гибнут люди. Жизнь стала такой нео:жиданной. 
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А Женя то прилетает, то улетает. Ка:ждая 
картина мишура рискует превратиться в событие и 
уйти в неведомое . . . Улица перекрыта 
демонстрацией протеста учителей против низкои 
зарплаты. 

Сознание М. Меламед поистине 
воспринимающее устройство, которое улавливает и 
хранит бесчисленные переживания, слова, фразы, 
образы, остающиеся в нём до той поры, пока 
частности, способные соединиться, создав новую 
целостность, не окажутся совмещёнными в нужной 
последовательности . Дело не в интенсивности 
эмоций и отдельных компонентов, а в интенсивности 
художественного процесса, в степени давления, под 
которым происходит слияние этих компонентов. 

М. Меламед не выражает некую «личность», но 
служит своего рода медиумом, являясь лишь средой, 
а не индивидуальностью, в которой впечатления и 
опыт реальной жизни сочетаются в неожиданных 
комбинациях. Можно говорить о структурно 
организованной эмоции в её книге. 

Творчество для писательницы - это не простор 
для эмоции, а бегство от эмоции и это не выражение 
личного, а бегство от личного. Она обладает и 
собственной личностью, и эмоциями и поэтому 

понимает, что это такое - хотеть от них избавиться. 
Очевидно, разум - это нечто божественное и потому 
автономное.  

Эмоции, выраженные искусством М. Меламед, 
безличны. А достичь этой безличности писательница 
не может, если полностью не подчинит себя 
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создаваемому ею произведению. И она навряд ли 
узнала, чего необходимо достичь в произведении, 
если жила лишь собственно сегодняшним, а не 
сегодняшним моментом прошлого, осознавая не то, 
что умерло, а то, что уже живо. М. Меламед копает 
по-настоящему глубоко. В результате её книга «В 
Гефсиманском саду» стала изумительно насыщена по 
содержанию и совершенна по форме, вгрызаясь в 
самые глубины человеческого опыта. Каждая глава (в 
произведении она именуется «Тетрадью») содержит 
в себе заданные параметры: «Первая тетрадь. Время 
собирать листья», «Вторая тетрадь. Книга царств», 
«Третья тетрадь. Время разбирать стены», 
«Четвёртая тетрадь. Пешком на седьмое небо», 
«Последняя тетрадь. Когда мы вернёмся». Это 
типичные короткие рассказы. В этих «тетрадях» речь 
идёт о событии, характер которого может полностью 
раскрыть одна ретроспективная вспышка. «В 
Гефсиманском саду» это развёрнутое 
полифоническое полотно. Сознание писательницы -
зеркало жизни, а её книга - отразившаяся в этом 
зеркале жизнь. 
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1fасущнъ�е вопросъt Ш'l(g.лъного 
образования 

Тревожные сигналы 
Периодически в Израиле возникают всплески 

всеобщего интереса к школьному образованию. О 

реформе школы в Израиле идёт речь в книге Ефима 
Шиндельмана "Чтобы не был потеряны дети" 
(Хайфа, 20 1 3  год) . Учитель, член Дома учёных 
Хайфы, он, как сказано в предуведомлении к книге 
"раскрывает многие аспекты и положение дел в 
израильской школе . . .  , высказывает своё видение 
реформы общеобразовательной школы" в Израиле . . .  " 
"Нужна система образования, при которой наши дети 
в школах будут получать твёрдую основу знаний и 

хорошее стабильное воспитание" . 
Е . Шиндельман рассматривает образование как 

процесс и результат усвоения систематизированных 

знаний, умений и навыков. Он верно полагает, что 

основной путь получения образования - обучение в 

школе, где оно тесно связано с воспитанием, 

процессом систематического и целенаправленного 

воздействия на духовное и физическое развитие 
школьника. Воспитание служит формированию 

всесторонне развитой личности . 
Автор книги считает, что "в израильской школе 

тема воспитания не является составной частью 

учебного процесса" . В результате анализа автор 
приходит к мысли, что "современная 

общеобразовательная школа Израиля в целом не 
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справляется со своей фундаментальной задачей 
формированием нового поколения, способного на 
интеллектуальном и нравственном уровне 
содействовать прогрессу общества" . Необходима 
реформа общеобразовательной школы. Между тем в 
израильских школах низкий процент успеваемости, а 
общий уровень израильского образования из года в 
год слабеет. 

После детального изучения израильской 
практики автор приходит к печальному выводу: 
"Сегодня смысл и цель школьного образования -
натаскать учеников на решении экзаменационных 
задач, а не привить им навыки самостоятельного 
мышления" . 
Огромное количество учащихся бросают школу. 
Автор приводит множество удручающих фактов 
опасной деградации школы. Так, один из выводов, 
сделанных на основе прогнозов Центрального 
статистического бюро, - в системе образования к 
20 1 8  году будет не хватать более 7 ,5 тысяч учителей. 

В книге "Чтобы не были потеряны дети" 

содержится разные проекты "системного 
реформирования образования" . Произведение 
содержит множество поистине ценных рекомендаций 

и конкретных предложений для коренного 
улучшения школьного образования в нашей стране, 
демонстрирует образцы лучшего опыта обучения и 
воспитания учащихся . Чрезвычайно интересным 

представляется проект "Детского центра науки и 
искусства" . Автор весьма обоснованно ратует "за 
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серьёзную реформу израильской школы" , предлагая 
конструктивные проекты. 

Весьма примечательны последние строки книги 
Е. Шиндельмана: "В настоящее время в этом 
сло:J1сном, насыщенном конкуренцией совреметюм 
мире победителями будут те стороны, которые по­
настоящему учат своих детей думать и решать 
проблемы y:J1ce со школьной скамьи. Я искренне хочу, 
чтобы наша страна была среди победителей в этой 
конкурентной борьбе ". 

Остаётся выразить надежду, что сенсационно­
актуальная книга Е. Шиндельмана станет тревожным 
сигналом и поводом для коренных преобразований в 
жизни израильской школы. 

В книге "Чтобы не были потеряны дети" 

приводятся ужасающие факты провала системы 
образования и воспитания в школе. Настоящая статья 
отнюдь не воспроизводит изложенных в 
произведении вопиющих фактов, связанных с 
образованием и воспитанием в школе. Призываю 
каждого работника просвещения внимательно 
вчитаться в поразившие нас явления, приведшие к 
позорному состоянию обучения и воспитания в 
израильской школе. 
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В соавторстве с Валентиной Митник 

9toэmuчeCl(Jlй самоанализ 

СВамнтины flfaйКJJвCКJJй 
Эстетические раздумья 

Двадцатилетие алии исследователи поэзии 
обычно называют «сумеречным промежутком» :  
на  первый взгляд, и правда эти годы производят 
впечатление эпохи эпигонства. Это впечатление 
не совсем верно. Романтическая традиция 
перестаёт соответствовать коллизиям и 
проблемам времени, которые принесли рубеж 
веков и новое столетие. Появилось большое 
количество дебютантов, главным образом из 
среды сублиматов,  которые стремились говорить 
о живой сегодняшней 
Израиля.  Израильский 
литературное эхо» стал 

действительности 
журнал «Русское 
тем горнилом, из 

которого вышли важнейшие направления в 
израильской русской поэзии нашего столетия. 
Журнал сумел объединить большой отряд 
писателей-неофитов.  Взлёт подготовлялся, по 
меньшей мере, с начала 90-х годов ХХ века, 
когда поэты выстраивали свою модель резко 
сменившейся действительности, отразившей 

тревоги времени. Река исторического времени 
словно бы разбивается на множество потоков и 
рукавов. Но её глубокое течение непрерывно. 
Разнобой между призванием и судьбой - вот, 

пожалуй, самый неотступный мотив 
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стихотворений, обычно представляющих собой 
лаконичные портреты-характеристики «новых 
израильтян», которые продолжают жить, 
тосковать и оплакивать подчас карточные 
домики рухнувших надежд. 

Общей стала страсть к экспериментам, 
жажда обновления арсенала выразительных 
средств. Перед участниками журнала «Русское 
литературное эхо» стояла общая цель. 
Необходимо было найти действенные средства, 
принципы видения, которые позволили бы 
поэзии передать облик современности, выразить 
особенности сознания человека, для которого 
наступила новая историческая эпоха. И дело 
шло о том, чтобы найти образные соответствия 
ритмам реальности, строю чувств репатриантов . 
Надо было находить точные слова взамен 
пустых красивостей и банальностей, пленявших 
некогда наше советское воображение. Так 
формировалась поэтика точного слова. 
Выспренность и патетика вызывали у нас 
идиосикратизм. Главное - передать подлинную 
атмосферу современной жизни. Эта 
объективность способствовала творческому 
становлению поэтов самой разной ориентации, 
включая и такой, как Валентина Чайковская, 
обладающая тонким вкусом. Она принадлежит к 

новому поэтическому поколению, из сплава 
которого возник художественный язык, которого 
требует время.  Можно говорить лишь о 
некоторых общих направлениях развития 
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поэтики, наметившихся в последние двадцать с 
лишним лет и доказавших свою не случайность 
последующим опытом. Одно из таких 
направлений обозначилось в творчестве В . 
Чайковской . Она сумела пошатнуть взгляд на 
поэзию как на бесконтрольное «лирическое» 
словоизвержение. Она ратует за строгость 
формы, за содержательность и глубину. 

Радость повседневного общения с 
природой, остро переживаемый разлад между её 
гармонией и драматизмом будничного 
существования человека - мотивы, которыми 
заполнены новые стихотворения В . Чайковской . 
У неё нерасторжимы природа - личность -
человечество, а вместе с тем отношения внутри 
этого единства глубоко драматичны. 

Израиль стал купелью писательского 
крещения В . Чайковской . Она тянулась к жизни 
с её некнижной свежестью. Смена внутренних 
вех бывала подчас столь решительной, что 
влекла за собой бегство «на природу», 
насыщенную звукоперекличкой «волхований» и 
лирических прозрений, бурлением фантазий . 

Передо мною рукопись цикла 
стихотворений на украинском языке 
израильской поэтессы Валентины Чайковской. 
Книга ждёт издателя. Наше отношение к 
творчеству этой сочинительницы настолько 
велико, что мы, опережая издателей, пожелали 
без промедления высказаться здесь и сегодня. 

284 



Элегии В . Чайковской представляют собой 
монолог - но это только трамплин для её 
фантазии, для её углубления в себя. 
Художественный опыт важен как ступень в 
развитии украинской поэзии. Поистине, 
мудрость это знание того, как быть 
счастливой. И весь сборник стихотворений -
ликующий гимн счастью. 

Природа в стихотворном цикле В . 
Чайковской дана в непрестанной смене красок и 

звуков. Описательный элемент преобладает над 
субъективной рефлексией ( «Карпатський 
свiтаною> ) . Поэтесса рисует спокойные 
украинские пейзажи («В колисцi кохання») . Она 
не слишком увлекается деталями; её образам 
присуща обобщённость . В свободной форме 
раздумья или беседы с воображаемым 
собеседником развивает она свои взгляды на 
человека и его предназначение. Бурно­
эмоциональный стиль стихов богат множеством 
оттенков : пылкая восторженность, уныние, 
печаль, элегия сливаются здесь воедино. 
Поэтесса ищет утешения и естественности в 
уединении, на природе («Бог сотворил природу, 
люди - города») . Для неё характерна лирическая 
трактовка скромных, маленьких радостей 

интимной жизни («У вельонi бiлесеньких 
надiй») . В . Чайковская - поэтесса «обыденного» . 
Лирическое восприятие природы в сочетании с 
мечтательной рефлексией поэтессы, 
непринуждённость, естественная интонация, 
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задумчивая элегичность - бросающиеся в глаза 
достоинства стихотворений . Каждое 
стихотворение - чудесная зарисовка с натуры. И 
каждое глубоко личностно ( «Весёлка» ) . Всё 
вместе - интуитивное ассоциативное восприятие 
мира, рождающее множество связей и картин. 
Стихи гуманны, согреты человеческой добротой; 
язык отточен («Сонечко в горнятку») . 

Каждое стихотворение - упоение жизнью, 
летучие мгновенья бытия («Чи Сонце самотн€? 
Не вiрю нiзащо. Ця зiрка промiнням себе 
роздас ! ») . 

Цикл стихотворений В . Чайковской - это 
книжка со сквозным сюжетом; это лирическое 
повествование. Ведущий жанр здесь - элегия. 
Светлой печалью и меланхолией наполнена 
каждая строка, изобилующая оксюморонами, 
стилистическими оборотами, состоящими в 

подчёркнутом соединении противоположностей, 
исключающих друг друга (сладкая скорбь) . 

Поэтесса делает акцент не на событии, а на 
переживания, на настроении, событием 
выраженными, на раскрытии внутреннего мира 
лирической героини ( «Найвица цнота у 
мовчаннi ! ») . Мир природы занимает в её 
стихотворении большое место, он раскрывается 
через восприятие лирической героини, 

подчёркивая или контрапунктируя её 

переживания и настроение. У В . Чайковской 

ощутимо стремление к ясности и сжатости, к 

уравновешенности и чувству меры. Стихи 
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отличаются своим интеллектуализмом и 

медитативным характером. Изображение 
душевной жизни, чувствований, воспоминаний 
характеризуется направленностью в область 
раздумья, размышлений. 

В . Чайковская владеет приёмом 
наглядности, достигает искусства в 
психологизации тропа посредством образного 
выражения понятия или явления через метафору, 
метонимию, синекдоху, аллегорию, гиперболу, 
что позволяет увидеть любую жизненную 
реалию через призму личностного восприятия. 
Её лирика основана не столько на логических 
предметно-понятийных связях, сколько на 
ассоциативном . сочетании дополнительных 
смысловых и интонационных оттенков, что 
позволяет ей передать глубинные, подчас 
смутные ещё движения души. Вместе с тем у В . 
Чайковской заметно движение от фигуральной 
речи к автологии, употреблению слов в их 
собственном смысле, в противоположность 
переносному значению. Графичность 
поэтического рисунка явственно видна в 
стихотворении «Касiя i вiтер». 

Реальность познаваема, когда в процесс 
познания вносится элемент поэтического 
воображения, вживания в ситуацию. 

В цикле стихотворений поэтесса 
разрабатывает несколько тематических 
лейтмотивов. В них она воплотила своё 

ощущение противоречий, коренящихся в самой 
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натуре человека. Ощущается выстраданное 
сознание неосуществимости человеческих 
порывов и идеалов в силу быстротечности 
времени («Чиста ясочко зоряних мрiй ! ») . Итак, в 
лирическом цикле стихотворений как бы 
скрестились противоположные литературные 
тенденции, связанные единым развивающимся 
сюжетом дневником любви лирической 
героини ( «Чи можливо?», «Свитаною>, «Осiны>, 
«Потреба») . Поэтический мир Валентины 
Чайковской прост и понятен, он созвучен душе 
каждого читателя . 
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История плюс внутреннее зрение 
«Пошёл только пятый день с момента 

окончателыюго овладения римляна.;wи 
Йерушалаимом! У:же несколько раз всходило и 
садилось солнце, и на небе за:жигались звёзды, и 
продол:жала :жить земля, уже без Великого XpQ.;Wa, 
ибо его со:жгли римляне, уничтожили, ограбили, 
разнесли хрQ.;Wовые сокровища, со:жгли верхние 
галереи со спасающимися 1ю них иудеями, население 
Йерушалаима, ещё дышащее на момент взятия, 
вырезали, CQ.;W город - разграбили, а затем подо:жгли 
со всех сторон . . .  XpQ.;W и всю городскую стену 
император велел срыть с лица земли, чтобы и мысли 
у пришедших сюда не возникало о том, что когда-то 
здесь была иудейская столица». Так начинается 
повествование Ирены Голды. 

Отдавая должное тому, как взялась 
решительно взялась Ирена Голда за написание 
повести «Йегуда Бен Ицхак» об Иерусалиме времен 
разрушения второго Храма, и как она убедительно 
продемонстрировала силу непосредственного 
чувства и как чётко и ясно осветила подробности 
варварского нашествия римлян, можно сказать, что 
ею предпринято нужное дело и потому заслуживает 
всяческой похвалы - как за саму идею, так и за её 
осуществление. 

Герои повести наделены универсальными 
чертами, общими для их круга того времени : не 
такими, какими они могли бы обладать, но такими, 
какие априори должны быть присущи им как данным 
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личностям. Их манера поведения и переживания 
порождены условиями, в которых они находятся. 

Язык повествования приведён в согласие с 
законами грамматики, которые есть не что иное, как 
законы обыкновенной логики, применяемые в 
отношении материала психологического содержания; 
необычайно удлинённые фразы не утомляют, а, 
наоборот, настраивают на античную мелодию 
рассказа, в котором автор старается не опустить ни 
одной детали, ни одной подробности жизни и 
героической борьбы иерусалимцев за своё 
святилище. Так достигается взаимосвязь между 
обрисованными явлениями и фактами, которые ведут 
к выявлению общего, т .е .  целостного ощущения 
переживаемого времени. Авторская речь закрепляет 
устойчивые символические обозначения за 
описанным, воскрешает в нашей памяти всё то, что 
доводилось слышать от наших духовных 
наставников или читать в религиозных и научных 
книгах. Такая речь более философична, чем 
произвольные и прихотливые формы выражения. Это 
к тому же язык здравого смысла и естественного 
чувства. Композиционное построение и порядок 
предложений уместны, естественны и метрически 
организованы на создание некоей мелодии, 
имитирующей древность. Это как со стороны 
ощущений, так и со стороны внимания. Эпический, 
величавый язык повествования непрерывно 

возбуждает в нас удовлетворяющее любопытство, 

возбуждает интерес сознания. Наши внимание и 

ощущения приводятся в возбуждённое состояние, 
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заостряют интерес . Божественные откровения 
религии явлены нам как тонкие движения души 
рассказчицы. 

Во все времена была тайна мира, которая на 
своей высоте и глубине мудрости представляет не 
меньшую ценность, чем всё, что зафиксировано в 
истории. Она доступна лишь нашему внутреннему 
зрению.  

То, что рассказывает Ирена Голда, не  касается 
ни нашей жизни, ни нашего времени, а относится к 
далёкому прошлому, когда закладывались основы 
последующего и теперешнего состояния духовного 
развития еврейского народа. Повесть открывает 
перспективу вдаль, чтобы со всей отчётливостью 
предвидеть ужасы и надежды будущего. 

Некоторые люди видят в своём веке не что иное, 
как руины утраченного, и их жизнь является лишь 
элегией на гробнице прошлого . Повесть «Йегуда Бен 
Ицхаю> настраивает на усвоение духа древнего 
еврейского народа во взглядах и поступках. Духу 
нашего времени подобает отчитаться перед 
современностью, посоветовавшись с прошлым и 
будущим, с тем, чтобы из самих себя определить 
цели наших действий. 

В конце повести как гимн святой земле звучат 
обращённые ко всем евреям мира символические 
слова «До встречи, в следующем году, в 
Иерусалиме ! » Барух ашем ! 

Произведение Ирены Голды рассказывает о 
жизни и деятельности святых согласно источникам -
верно, просто, скромно, без прикрас и вообще без 
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всяких изменений . Именно с той верностью, с какой 
стремятся передать старинную картину в контурном 
рисунке. 

Сколь часто стараются иные подавить наш 
энтузиазм, указывая нам на бренность всего земного. 
Мы забываем, что современность тоже вечна, что 
вечность может вылиться в одно великое деяние. В 
повести «Йегуда Бен Ицхак» вечность направлена не 
наружу, а внутрь. Пусть сменяются поколения, но 
души всех великих деяний останутся жить : «Господь 
приведёт иудеев туда, где они начнут вновь 
обживаться и строить города, обустраивать землю. 
Они вернутся сюда. И вновь создадут своё 
государство . . .  » - читаем мы в заключительных 
строках произведения. 
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<Воэвь�шение в творчеа(9м a'l(me 

В израильском журнале "Русское литературное 
эхо" №№ 34 и 35 за 20 1 3  г. опубликованы проза и 
поэзия Ирэн Голды (стихотворение "Иерушалаим" , 
"Народ" , "Ашкенази", "Поют надежды" и др. ;  
рассказы "Коллапс" , "Преамбула" , "Фантазия" , 
"Море", "Рейс по Каспию" . К литературным 
направлениям, сложившимся ранее, прибавилось 
новое качество, вызванное к жизни автора­
репатриантки новыми историческими условиями. 
Одарённая быто писательница из Азербайджана в 
последних своих сочинениях изображает две эпохи : 
до репатриации и после. Картина раскрывается 
главным образом через сложные внутренние 
переживания героев. Автор стремится раскрыть 
многообразие движения души действующих лиц, всю 
гамму человеческих чувств - от щемяще-трагических 
до высокого светлого экстаза. Отображение 
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внутреннего мира человека способствует углублению 
психологизма в лирике и прозе. Лирика И. Голды 
обогатила литературу разнообразием ритмов, 
усовершенствовала инструментовку стиха, достигла 
успеха в инструментовке стиха, его мелодичности, 
красоты звучания. Мелодичней стала и проза. 
Писательница придаёт большое значение смысловой 
нагрузке литературной речи. Она стремится обуздать 
и преодолеть противоречия и диссонансы в своих 
мыслях и чувствах, драматизм своих переживаний, 
как бы возвыситься над ними в творческом акте. 
Ценные импульсы для дальнейшего его развития 
исходят из новых публикаций И. Голды, 
раскрывающих напряжённо-динамичный внутренний 
мир человека с широкой амплитудой мыслей и 
чувств от сугубо-интимных до высочайшего 
пафоса. Здесь нежность и страсть, томительные 
сомнения и поиски смысла бытия, раздумья о 
возможностях человеческого познания, острая, 
щемящая тревога за судьбу Израиля. Лирике И. 
Голды свойственны подвижные ритмы, живо 
связанные с авторской экспрессией, с душевным 
состоянием автора. В циклах рассказов и 
стихотворений проявилась склонность к 

сентиментально-романтическому стилю. В них 

представлены характеры, сложные психологические 

ситуации,  раскрываемые с неизменной тонкостью и 

своеобразием. Выделяются такие произведения, как 
"Народ" , "Ашкеназы" , "Иерушалаим", "Коллапс" , 
"Фантазия" . В них воплощены лучшие черты 

духовного мира родного народа, особенно его 

294 



художественного мышления. Сочинительница видит 
прекрасные, возвышенные человеческие качества. Её 
лирическим героям присущи преданность в любви и 
дружбе, чувство бескорыстия. В других 
произведениях отразились проблемы отношений 
человека с природой, размышления над тайнами 
жизни и смерти . Сквозь фантастику и мистику 
отдельных сюжетов и образов выступают реальные 
человеческие характеры, идеалы, имеющие глубокие 
корни в самой действительности. Как мыслитель И. 
Голда соизмеряет жизнь и деяния человека с 
вечностью, с лучшими идеалами человечества. 

Повторим: И. Голда - поэт ярко выраженного 
лирического склада. Её сила в предельной 
искренности. Проза - прямое продолжение её поэзии. 
Об этом свидетельствуют и лирическая 
насыщенность, и открытое выражение авторской 

позиции. Обращаясь к истории И. Голда хочет 
преподнести современникам уроки гордого 
самосознания, возрождая здоровый национальный 

дух.  Она пишет стихи и рассказы, воспевающие 
будни повседневной жизни, "золотую сказку" жизни 
в Израиле. Писательница любит Израиль с его 
трагической историей, любит как верная дочь 

родную измученную мать, стремясь облегчить её 

жизнь. 
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Jlюди Зlэраиля 

Т.лавный признак..,та.i\анта - это 1\S)гда 
человек..,знает, чего он �очет. 

Пётр Капица. 

Ъез музык..,и Jf(изнъ !iы.ла 
liы ошиli1\S)й. 

Фридрих Ницше. 

:Музыкg - универсСLitъный язык.., 
человечества. 

Генри Лонгфелло. 
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9"tосм КJJНцерта 
Размышления amateur 'а после сольного 

концерта Аллы Романо 

Музыкальное искусство создаёт звуки особого 
свойства. Откуда они берутся? Музыкант подражает 
звукам, интонациям, вздохам, модуляциям голоса, 

словом, всем звукам, с 
помощью которых в 
самой природе 
выражаются чувства и 
страсти. 
Первым музыкальным 
инструментом был голос . 
Основа музыки - ритм и 

гармония, в своём соединении дающие мелодию. 
Музыка говорит с людьми на непосредственном 

языке души, волнует человека, вызывает у него 

чувства радости, печали, скорби, бесконечное 

многообразие эмоций и их оттенков. Музыкальный 

образ весь соткан из человеческих чувств . Г. 
Лейбниц определял музыку как скрытое 

арифметическое упражнение духа. Мелодико­

интонационный строй, композиция, гармония, ритм, 

тембр, динамика выразительные средства 

музыкального языка. 
Дар исполнительского творчества или дар 

наслаждения искусством из того же вечного и 

общего источника. Чувство прекрасного - небесный 

дар, который, проходя через многоразличные грани 
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других наших чувств, преломляется тысячами 
разных цветов. 

Красота - какое удивительное слово ! В каждом 
отдельном искусстве играют новые краски. 

Пианистка подходит к роялю на сцене и 

останавливается перед ним в задумчивости. Мысль, 
которую она хочет выразить, чувства, которые хочет 
возбудить у собравшихся в зале любителей музыки, 
живо парят перед глазами её души. Она размышляет, 
какие выражения лиц вызовет её исполнение, что из 
сыгранного более всего подействует на их души. А 
затем с мягкой серьёзностью и уверенно кладёт на 
клавиши свои волшебные пальцы. И вот уже её 
искусство трогает и облагораживает весь зал, 
ослепляет и щекочет нервы своим блеском. Она 
испытывает своё остроумие в распределении света и 
тени, в воссоздании чего-то весьма серьёзного и 
возвышенного.  

Имя этой искусницы Алла Романа. Под 
израильским небом расцветает истинное искусство. 
Кажется, что наше ухо наполняется космическими 
звуками, дух же наш воспаряет. Непостижимым 
образом Алла внезапно приводит в волнение всё 

наше существо и проникает в каждый нерв и каждую 
каплю крови. Романтическая натура жительницы 
Ашдода Аллы Романа проявилась в юности. Шелест 

деревьев в лесу и раскаты грома рассказывали ей 

таинственные вещи, которые она не могла передать 

словами.  Прекрасная долина, окружённая 

причудливыми скалами, или речная гладь, где 

отражаются склонённые деревья, или весёлая 
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лужайка, над которой сияет голубое небо, - ах, эти 
предметы вызывали чудесные движения в глубинах 
её души, очищали и возвышали её. И гораздо более, 
чем это когда-либо удавалось словесному языку. 
«Мы не знаем, что есть дерево, и что - зелёная 
лу;)fсаика, и что - скала,· мы МОJ1Сем внушительно 
говорить с ними на нашем музыкальном языке, -
говорит Алла Романо. - Только меJ1сду собой мы 
понимаем друг друга. И однако творец влоJ1сил в 
человеческое сердце такую удивительную сердечную 
склонность к музыке, что она непонятным путё1н 
внушает человеку чувства или помыслы, чего мы 
никогда не получали бы от самых хорошо 
продуманных слов>>. 

И впрямь, музыкальное исполнительское 
искусство Аллы есть язык совсем иного рода, 
нежели, например, природа. Оно так трогательно и 
восхитительно ! Всё наше существо приходит в 
волнение и бывает потрясено до основания .  Её игра 
раскрывает нам сокровища человеческого духа, 
направляет наш взор внутрь себя и в человеческом 
образе показывает нам незримое. Внутри у нас 
делается величаво. 

Музыкальное искусство Аллы Роман о 
представляет нам высочайшее человеческое 
совершенство. Когда Алла Романо садится за рояль, 
наружу вырывается прекрасная вереница звуков. Она 
возносится, парит в воздухе, а потом тихо опускается 
на землю - тогда в наших душах возникает, тесня 
друг друга, много новых чудесных образов. А то 
исполнение этой восхитительной пианистки 
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представляется нам совершенным подобием нашей 
жизни - до боли короткая радость. Радоваться звукам 
- это трогательное наслаждение. Мы погружаемся в 
священный утоляющий источник, тихо удаляемся в 
страну музыки, где у нас не кружится голова от 
пустой болтовни и где сразу лёгким прикосновением 
врачуется весь страх нашего сердца. То, что теснило 
наши сердца, исчезает, и душа наша исцеляется. И 
тогда человеку хочется воскликнуть : «Вот оно, то, 
чего я искал ! Наконец-то я нашёл это ! » . 

Такова прекраснейшая картина, в какой я 
представляю музыку, когда играет Алла Романа. Но в 
чём состоит магия Аллы, вызывающая это 
изумительное явление духа? А в том,  что её 
искусство сводит все разнообразные и 
противоречивые движения нашей души к 
прекрасным мелодиям, которые говорят о радости и 
горе, об отчаянии и благоговении гармоническими 
звуками. Исполненное Аллой Романа произведение 
пробуждает в нас истинную ясность духа. 
Чувственная сила, которой звук наделён по своему 
происхождению, приобретает у неё утонченную 
многообразность . А то смутное и не поддающееся 
описанию, что скрыто в воздействии звука, обрело 
благодаря искусству Аллы Романа изумительную 
значимость. В её руках музыка становится богатым 
материалом для изображения человеческих 
чувствований . В зеркале звуков человеческое сердце 

познаёт себя. Мы научаемся «чувствовать чувства». 
Они обогащают наш внутренний мир совершенно 

новыми чудесными эмоциями тысячеликие 
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переходы чувствований. Эффект усиливается когда 
вместе с Аллой выступают очаровательные певцы 
золотой баритон Израиля, солист Иерусалимской 
оперы Лев Янчевский, фантастическое сопрано 
Галины Лапиной (популярные фортепьянные и 
вокальные произведения, романсы, арии из опер) , 
ведущий актер и режиссер заслуженный деятель 
искусств Эдуард Шестаков. 

Всё сказанное - это воспроизведение наших 
размышлений об исполнительном искусстве Аллы 
Романа. А теперь укажем её репертуар, исполнение 
которого вызвало такую бурную реакцию 
специалистов и любителей . Это - Людвиг Ванн 
Бетховен (сонаты для фортепьяно, в том числе 
«Аппассионатьш ), Вольфганг Амадей Моцарт 
(«Фантазии») , Фредерик Шопен (прелюдии и 
ноктюрны, мазурки, полонезы, вальсы, 
фортепианные баллады), Сер . Вас . Рахманинов 
(четыре концерта и «Рапсодия на тему Паганини») , 
Иоганнес Брамс («Рапсодия», «сонатьш, «Венгерские 
танцы»), Ференц Лист («Грёзы любви»), Роберт 
Шуман (фортепианные миниатюры «Бабочки», 
«Карнавал», «Крейслериана» ) . . .  

Алла Роман о воспитанница, а затем 

концертмейстер Большого театра (Москва) . Многие 

годы она работала в этом великом храме оперного и 
балетного искусства. 

Израильтяне во всех уголках нашей страны 

воздают знаки признательности и уважения 
выдающейся женщине современности Алле Романа. 
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Охрана эдоровья 
Её имя окружено почётом 

Человек наслаждается природой земли 
обетованной, радость озаряет всю его жизнь. Чистое 
дыхание неба и моря действуют на воображение 
людей, подобно ветру, шевелящему струны эоловой 
арфы .  Но когда человек заболевает, тогда душа его 
теряет способность к восторженным порывам. Нет 
ничего достовернее болезней, лишь они выполняют 
все свои обещания. 

Ашдодский Купат-холим - Сити 
славится своим медперсоналом. 
Обратимся хотя бы к среднему его 
звену. Старшая медицинская сестра 
Ашдодского медцентра «Клалип> Роза 
Элстер только в Израиле чувствует 
себя дома, выполняя священный долг 
гражданина. Истинная израильтянка 
Роза, откликаясь на последние 

тревожные международные сообщения, говорит: 
«Еврейское государство свободное, но 
нераздельное сообщество, которое может погибнуть 
лишь с последним израильтянином». 

После репатриации Роза 34 года работает 
медсестрой в Израиле, постоянно совершенствуется 

и обогащает свой опыт. Это позволяет ей создавать 
оптимальный психологический климат на своём 

участке . Привожу её размышление вслух : «Каждый 

человек заинтересован в укреплении и сохранении 

своего здоровья, а в случае болезни - в эффективном 
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лечении . Люди ещё не доживают до естественной 
смерти, продолжают страдать от тяжких недугов, 
преждевременной старости, а естественный срок 
жизни считается долгожительством». 

Именно поэтому Роза пунктуально и 
ответственно, помимо многочисленных процедур, 
скрупулёзно занимается динамическим наблюдением 
за больными, отвечающими профилю «семейного 
врача».  Она неустанно находится в поисках новых 
путей, форм и методов работы на своём участке, 
обеспечивая квалифицированную помощь. 

Участвует она и в подготовке новых средних 
медицинских работников фельдшеров, медсестёр. 

«Если вам хорошо в Израиле, это значит, что вы 
уже сроднились с ним». Разве Израиль, наша древняя 
родина, - вопрошает Роза себя, - не имеет на нас 
родительских прав? Однако отчизне надобно 
служить с пользой для неё; к чему вымаливать у 
небес крохи жизненных сил для борьбы против 
собственных недугов? Лишь родная мать-отчизна 
может принять дочь и сына в таком состоянии и тем 
сильнее любить». 

Роза окунулась в работу. Нежное внимание, 
которое она проявляет по отношению к пациентам, 
вызывает самое глубокое уважение к ней. Её 
называют «нежной мадонной Израиля». 

Когда Розу осыпают словами благодарности, она 
отвечает: «Я выполняю свой долг. Это мне приятно. 
Надо жить по возможности приятнее ! » 
Внушительный медицинский опыт позволяет ей не 
изменять своему природному дару. 
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У Розы прекрасные дочь и сын и шесть внуков, 
окруженных вниманием и заботой со стороны 
неутомимых матери, отца и бабушки. Вот как 
понимает Роза искусство жить . И впрямь, подавлять 
свои достоинства ещё труднее, чем недостатки. Она 
не хочет отнимать у мысли её самобытность, у 
чувства его глубину. 

Роза мягка, любезна, глубокомысленна. Её 
докучает меланхолия. По доброте сердечной, а также 
по своей жизнерадостности она хочет её, 
меланхолию, развеять . Она отгоняет от себя всё, что 
не может служить на пользу людям. Живёт на земле, 
чтобы прежде всего быть полезной . Простота в 
обращении, внешняя сдержанность и гордость 
вызывают восхищение у пациентов, глядящих на неё 
чуть ли не с фанатическим обожанием. Особенно 
пылко восторгаются ею женщины. 

- Мой ребёнок болен, - говорит одна из них . -
Исцели его ! 

Кортеж почитателей Розы. Её статная фигура 
придаёт ей сходство с греческой статуей; взор её 

сияет сосредоточенным вдохновением. В то же время 
в ней угадывается совсем простая женщина в своём 
домашнем кругу. Все её движения вызывают 
симпатию и удовольствие. Люди находят в ней 

бездну обаяния. Между тем ей самой не так-то легко 
понравиться. Порой она недосягаемая, а то вдруг 
нисходит с высот, где безраздельно царит, чтобы 

смешаться с пациентами .  И всё это называется 

непринужденным очарованием и душевной 

отзывчивостью, тонкой способностью сочувствовать, 
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душевной деликатностью. Она любит размышлять и 
не боится утомлять себя умственной работой . Язык 
её раздумий слышишь в глубине души. Это музыка 
ума. 

Да, - говорим мы, - всё это душевная ясность, 
рождённая небом Израиля. 

Я не знаю, какая арена под стать Розе с таким 
деятельным характером и пламенной душой, которая 
сквозит в каждом её слове и движении. Она 
невзыскательная и в то же время требовательная 
женщина; все доброжелательные люди могут 
рассчитывать на дружеское общение с ней. 
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:Под куполом прозрачной синевы . . .  
(]3ос1\]Jесший в сердце молодой страны, 
'У чистъц, средиземнъц, вод 
Роди.мя liелоl(аменный )1_ шдод. 

Ида Швидель 

']J(о.лъкg высокgх:удожgственная арJ(итеl(тура можgт 
спосоliствоватъ преоliразованию действите.лъности. 
:ЛоверJ(ностное, «памфлетное» строите.лъство города 
дo.JVt(HO liытъ отвергнуто из-за эстетическgй c.мzliocтu 
и социа.лъно-liытовой liеспомощности. 
:Предметы, кgторые что-.лиliо значат и та.лант.ливо, 
со вкусом скgмпонованы, становятся поэтичесl(им 
фаl(том. 

Ле Корбюзье-Сонье, французский архитектор, 
теоретик архитектуры. 

}lш0од - 1(аменная симфония 
О живой записи человеческих дел 

Можно ли быть до такой степени слепым, чтобы 
не замечать одухотворённости и благородства 
предмета, прекрасного самого по себе, прекрасного 
своей уникальной, утилитарной и гармоничной 

структуры, свободной от украшательства, 
потакающего наиболее отсталым инстинктам? Как 
чудовищен и отвратителен путь украшательства ! 
Древнее искусство любой эпохи было, будьте 
покойны, для своего времени новым и кроилось, как 
и сегодня, по меркам и ,  следовательно, по законам 
гармонии тех людей, которые им пользовались . 
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Только что построенный Парфенон не был 
развалиной. . .  Он стоял новенький, как наши 
автомобили, без плесени. 

Мы хотим, чтобы на месте закоулков нашего 
города, где мочатся мальчишки, встали новые и 
радостные силуэты построек из железобетона. Мы 
любим сверкание никелированных кранов и 
фарфоровых умывальников с горячей и холодной 
водой. Мы любим когда строители города 
пользуются новинками современной эпохи. 

Вышедшая в израильском издательстве 
«Маркур» книга доктора Валериана Пономарёва 
«Ашдод - красавец у моря» привлекла необычайное 
внимание читателей. В кратком авторском к ним 
обращении читаем : «Меня осенила мысль рассказать 
об улицах Ашдода. . . НачШLись долгие поиски 
материШLов . . .  В сегодняшнем Ашдоде пятьсот улиц, 
названия которых отражают историю, религию и 
культуру . . .  ». 

Для проникновения в сущность темы 
повествования автор сначала выбрал исходную 
позицию, т.е .  видение объекта в широком контексте. 
Затем последовало приближение к объекту вплоть до 
непосредственного соприкосновения с ним. Затем -
проникновение, движение внутрь исследуемого 
предмета, вторжение вглубь него. Следующее 
мыслительное действие - постижение сути, то есть 
обретение целостного взгляда на предмет путём 
синтеза и обобщения результатов, полученных на 
предшествующих этапах анализа - детализированное 
видение предмета в подробностях. 

307 



Помещенный в конце книги «Исторический 
очерк» - увлекательный рассказ о древнем Ашдоде, 
возраст которого достигает предположительно 3 700 
лет. Некогда этот населённый пункт, обладающий 
портом, соединил между собой Египет, Иудею и 
Сирию. А в шестом веке до нашей эры греки во главе 
с Александром Македонским осели в Ашдоде. Их 
привлёк морской порт, через который греки могли 
свободно торговать с Европой и Малой Азией. В 
римский период город стал важным портовым 
центром. Еврейским он был предположительно со 
времён Хасмонеев и до второго века н .э .  

Ашдод пришёл в упадок после взятия его 
Веспасианом, будущим императором Рима. Ашдод 
полностью разрушен в тринадцатом веке - здесь 
происходили сражения между крестоносцами и 
мусульманами. В Новое время на ашдодском 
плацдарме расположилась арабская деревня Исдуд, 
которая просуществовала до британского мандата. В 
Войну за Независимость в окрестностях Ашдода 
потерпела поражение египетская армия. 

Автор знакомит читателей с Генеральным 
планом строительства нового Ашдода на пришедшей 

в упадок деревенской площади, имевшей в античном 
прошлом бурную историю. И впрямь, города надо 
строить в деревнях, где воздух гораздо лучше, а 

уединение следует искать в городе. Париж, Лондон, 
Нью-Йорк - это населенное одиночество.  Лондон -

чудесное место для жизни, если вы можете уехать из 
него. Венеция была бы чудесным городом, если её 

осушить. 
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. . .  За немногим больше чем полстолетие по 
Генеральному плану государства Израиль вырос 
современный «город-красавец у моря - Ашдод». 
Валериан Пономарёв углублённо всматривается в 
историческую действительность и обращается к 
аналитическому её осмыслению. Этот аспект 
становится важной чертой его произведения. Его 
влечёт глубокое вглядывание и трезвое размышление 
о прошлом, о будущем Ашдода и его месте в мире. В 
архитектуре города автора занимают не только 
утилитарные аспекты, но и её общественная 
функция, функциональность постройки, обретающей 
эстетический вид.  Строительство, отмечает автор, 
стало архитектурой. А архитектура это 
формирование действительности по законам красоты 
при создании зданий и сооружений, призванных 
обслуживать потребности человека в жилье и 
общественных помещениях. Автор показывает улицы 
и дома нового Ашдода, подробно рассказывает о 
знатных людях, чьи имена приобрели названия улиц, 
рассказывает о том, как используется очеловеченное 
пространство в соответствии с материальными и 
духовными потребностями горожан. 
Художественность ашдодского архитектурного 
образа неотделима от функции сооружения и 
органически выражает его назначение . Архитекторы 
позаботились о том, чтобы сооружения вписывались 
в естественный (природный) и урбанистический 

пейзаж местности. 
Ашдод теперь - это как бы каменная симфония, 

вступающая в синтез с декоративными видами 
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искусства. Её архитектурная композиция - объёмно­
пространственная структура, органическая 
взаимосвязь элементов здания или ансамбля зданий; 
это сочетание монументальности и интимности. В 
книге подчёркнуто, что нынешняя архитектура 
Ашдода носит не изобразительный, а выразительный 
характер - она удовлетворяет и утилитарные, и 
художественные потребности горожан, соблюдены 
законы не только необходимости, но и красоты. 
Архитектурное строительство в Ашдоде ведётся 
индустриальными методами с использованием новых 
материалов и стандартных элементов заводского 
изготовления. Это меняет эстетические критерии в 
архитектуре и открывает новые художественно­
выразительные средства. Ашдодский опыт показал, 
что в градостроительстве возникает проблема 
художественной выразительности 
массовой застройки. Книга В . 

сооружений 
Пономарева 

направляет мысль 
соответствующих 

архитекторов на 
духу и стилю 

поиски 
эпохи 

художественно 
архитектурных 

простых, 
решений . В . 

выразительных 
Пономарев создал 

живую запись человеческих дел, стремлений, чувств, 
замыслов. В них сказывается облик эпохи. 
Обращаясь к истории Ашдода, автор ведёт к 
попыткам осмыслить судьбу города как звено в цепи 
мировой истории. Этот аспект становится важной 

чертой книги. 
Обогащенная метафорика, гибко используемая 

многозначность слова, разные средства 
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экспрессивности способствуют чтению книги со 
всёвозрастающим интересом. 

В . Понамарёв сохраняет единство замысла, ярко 
и последовательно воплощает его в полифонию в 
переходах и в кульминационных пунктах. Органично 
вписывается в повествование мозаика лейтмотивов . 
Полнотой чувств дышит и стиль произведения . 
Возникает поэзия текста книги. Человеческие 
чувства и переживания приобретают на этом фоне 
ощущение конкретности, реальной простоты, 
естественности .  Большой внутренний драматизм 
повествования захватывает читателя. Этому 
способствует напряжённо, стремительно 
развивающийся сюжет. В стилистике появляется 
высокая поэтика; в композиции решающую роль 
приобретают самые драматические эпизоды. 

В Понамарёв стремился к объективности 
повествования, но позиция его не была позицией 
беспристрастного созерцателя . Книга написана в 
приподнятом, эмоциональном стиле. Она включает 
ряд развёрнутых глав и тяготеет к жанру повести. В 
художественном отношении она выразительна и 
совершенна. Своеобразие изложения состоит в том, 
что, стремясь воспроизвести живое лицо эпох, автор 
включает в текст живые свидетельства участников 
описываемых событий. Эти голоса современников 
создают впечатление, будто говорит само время . 
Стремясь восстановить духовную атмосферу 
далёкого прошлого, сочинитель придерживается 
конкретного и точного описания. Романтическая 
сторона сильно выражена; в лирически обобщённой 
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форме изображены основные стороны израильской 
действительности. Книга написана с истинным 
душевным волнением, что придаёт жизненность, 
казалось бы, отдельным бледным её страницам . 

* * * 

. . .  Новый Ашдод. День захватил всю ширь 
небосвода, разогнал последние клочья тумана. Всё 
вокруг залилось прозрачной ясностью, она придала 
контурам чёткость, резко разграничила тени и свет. 
Встаёт солнце точно предвестие излучаемого морем 
света. 

Пешеходные улочки между высотных домов 
города - приют спокойствия и тишины. Лёгкий 
ветерок, напоенный чистым дыханием моря. Ничего 
излишне громкого, только вода, её плеск и морской 

ветерок, шелестящий листвой , только птицы и 
приглушённый голос араба - алте захен ! 

Климат влажный, но полностью лишённый 

всякой пыли и всякого дыма, мягкая температура 
мая, когда нет ни сильной жары, ни сильного ветра. 
Безмятежная красота, сотканная из поразительной 

гармонии между ландшафтом и стилем, эта 
архитектура, которая словно создана для того, чтобы 

своими линиями, природой и цветом своих камней 

отражать игру струящихся красок моря и неба - эта 

красота никого не оставляет равнодушным. 
Зыбкие тени парков и скверов в их контрасте с 

ослепительностью белоснежных стен домов­

гигантов. . .  Встреча с новым Ашдодом поражает 
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своей новизной, вызывает восхищение и очарование. 
Залитый солнцем простор, чуждый шумному 
многолюдью . . .  А вечером весёлое кишенье толпы. 

Ощущение благотворной мощи природы и 
красоты белокаменных строений, прямых улиц и 
бульваров. Прекрасное чувство умиротворённости . 
Лирические минуты, часы, дни. Вечером ашдодец, 
весь омытый лунным светом, возвращается домой, в 
постель. Колыбельная песня моря ласково опускает 
его в волны спокойного сна . . .  

Человек н е  может не оценить усилий, 
предпринимающимися муниципалитетом Ашдода, 
чтобы создать такую сокровищницу. Дистанция, 
отделяющая убогую деревушку, превращённую в 
наисовременнейший город, внушает уважение. 
Свершается чудо, которое ждало население города, 
рассчитанного на трехсоттысячное население . И 
даже более. Неисчерпаемы сокровища города, в 
который влюбляешься всё больше и больше. Ашдод 
вызывает экзальтацию у своих гостей, полня сердце 
восторгом. Так прекрасны его модуляции. Есть в 
городе и укромные уголки, где время будто 
останавливается и замирает. Каждый камень 
исполняет свою партию в этой симфонии; хочется 
отдаться этой зачарованности. У людей кружится 

голова, они пытаются не отрывать взгляда от светлой 

полоски на небе,  где мерцает несколько звёзд. Да, вот 
оно, истинное чудо Ашдода. 
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(]3uртуоэностъ, поэтичностъ, 'драматизм 
На концерте М Бурштина и Ф. Хармац 

В литературно-музыкальном салоне академика 
(ИНАРН) Г.Б.  Окуня 

универсальный ЯЗЫ1( 
че.wвечества. 

Генри Лонгфелло. 
Не мы с.лушаем музыку, а музыl@ 
с.л ушает нас. 

Теодор Адорно. 
:Музыl@ это искусство 
печалить и радовать lieз 
причины. 

Тадеуш Котарбиньский. 
:Музыl@ 
оli.лагораж_,ивает нравы. 

Аристотель. 

Музыка - у древних греков искусство муз : 
совокупность всех изящных искусств, необходимых 
для гармонического развития духа. Издревле так 
повелось, что в любом жанре главенствует мелодия, 
многообразная, смело вторгающаяся в сферу 
камерной, оперно-симфонической музыки, охватывая 
огромный диапазон настроений и образов.  

Четверть века проработал профессор кафедры 
фортепиано Михаил Бурштин в институте имени Б. 
Бейшеналиевой и в музыкальном училище имени М. 
Куренкеева. Благодаря своей эрудиции и 
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педагогическому мастерству Михаилу Григорьевичу 
удалось подготовить около тридцати специалистов, 
которые трудятся в разных странах мира. Семейный 
дуэт « Хармац и Михаил Бурштию> известен в 
странах Европы. М. Бурштин обладает 
удивительным качеством способностью 
проникновения в интонационный и образный строй 
музыкальных культур различных народов 
киргизской, русской, еврейской, украинской, 
узбекской, казахской, татарской, испанской («Памяти 
Виктора Хары») и др. Врожденная музыкальность 
позволяет ему плодотворно работать со столь 
различным по своим музыкально-стилистическим 
характеристикам материалом. Сочинения 
композитора М. Бурштина хранятся в «Золотом 
фонде» Киргизской телерадиовещательной 
корпорации современных авторов. Его произведения 
исполняются в США. Вышло около двадцати 
сборников, включая пьесы М.Бурштина. 

Чтобы получить истинное удовольствие от 
классической музыки, надо иметь определённую 
подготовку, а музыку нужно просто воспринимать 
душой . Исполнителю необходимо не только освоить 
технику игры, ведь результат зависит от степени 
таланта. Чтобы получить максимальный результат, 
важно знать секреты инструмента, которые, в 
отличие от человеческих способностей, не меняются. 
Это константа. 

Редко встречаются в концертных программах 
такие дуэты, как Михаил Бурштин и Фаина Хармац, 
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обладающие безупречным вкусом и высоким 
уровнем исполнения. 

На сегодняшнего слушателя обрушивается масса 
музыкальной информации, половодье ритмов, каскад 
мелодий. Как сориентироваться среди обилия стилей 
и направлений? 

Темп 
жизни, 

нашей 
развитие 

музыкального 
искусства диктуют 
новые выразительные 
средства - большое 
значение придаётся 
аранжировке и стилю 

исполнительских 
работ, поддержанию традиций, которые развиваются, 
усложняясь и видоизменяясь .  

Неразумно сталкивать или противопоставлять 
различные жанры музыкального творчества. Здесь 
важна внутренняя гармония, объемлющая 
компоненты жанра. 

Фаина Хармац и Михаил Бурштин, каждый и 
каждая в отдельности и вместе, заявили о себе как 
музыканты и композитор исключительного 
дарования ещё в начале 60-х годов . Создаётся 
впечатление, что творческий процесс у этого дуэта 
идёт всегда, - копится изнутри и ждёт своего 
времени. Любой замысел, любая идея должны быть 
выношены, выстраданы . . .  Имея идеальный слух, 
Михаил Бурштин бегло читает с листа, доводя до 
совершенства своё искусство.  Он пробовал свои 
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силы и в сочинительстве . Семья Бурштиных хорошо 
известна в музыкальных кругах. Родители Михаила 
были выпускниками московской консерватории. 
Мать Слава Марковна Окунь - заслуженный деятель 
искусства. 

Родился Михаил Бурштин в 1 943 году и с 
ранних лет поражал всех своей одаренностью. С 
шести лет он стал заниматься музыкой. Довольно 
быстро пришли успех и популярность . 

В искусстве нельзя быть успокоенным, и 
участники дуэта держат руки на пульсе времени. 
Творчество - вещь коварная. В нем нельзя лгать - не 
поймут, не услышат, не захотят слушать . Без 
искренности нет искусства. Музыка композитора М. 
Бурштина находит путь к сердцам слушателей . Нет 
награды лучше, чем благодарность публики. 

В перечне исполняемых дуэтом работ более 
сотни наименований. В их репертуаре : весь Моцарт 
(Представитель венской классической школы, автор 
«Реквиема», оперы «Похищение из сераля», 
«Свадьба Фигаро», «Дон Жуаю>, «Волшебная 
флейта», около 50  симфоний) ; Шуберт (создатель 
лирико-романтических симфоний, популярных 
произведений концертного репертуара, 
фортепианных миниатюр лирико-психологического 
содержания) , почти весь Брамс, Дворжак 
(основоположник чешской национальной классики), 
Григ (норвежский композитор, автор музыки к драме 
Г.Ибсена «Пер Гюнт" . »), Рахманинов (крупнейший 

представитель мирового пианистического искусства 
- «Рапсодия на тему Паганини»; романтический 
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пафос сочетается в его музыке с лирико­
созерцательными настроениями, неистощимое 
мелодическое богатство) , Боярский (израильский 
композитор), а также : Бах, Гайдн, Бетховен, Шуман, 
Мендельсон, Шопен, Лист, Дебюсси, Равель, Хайду 
(изр .) , Щедрин, Биберган, Гаврилин и др . 

Дуэт исполняет транскрипции Михаила 
Бурштина по сочинениям Баха, Бородина, Комитаса 
(Армянский классик) , Прокофьева, Рахманинова, 
Сен-Санса, Скарлатти, Де Фалья, Хачатуряна, 
Чайковского, Шварца (югославского еврея, 
погибшего в концлагере), Шостаковича. 

О Бурштине и его музыке опубликован очерк в 
журнале «Литературный Кыргызстан». Молодой 
музыкант развернул активную исполнительскую 
музыкальную деятельность . Играл не только соло. 
Но и со многими музыкантами республики 
инструменталистами и певцами. 

Михаил Бурштин и Фаина Хармац поражают 
блестящей фортепьянной техникой . Вторая 
симфония одно из немногих сочинений 

композитора М. Бурштина, - в котором он обратился 
к фольклорным источникам. 

Заслуженный деятель культуры Киргизии 
пианист и композитор, профессор Михаил Бурштин 

и пианистка Фаина Хармац известны не только в 
Израиле, но и в странах Европы, а также в США и 
России. 

Недавно фортепианный дуэт из Ришон ле-Циона 

исполнил в Салоне академика Г.Б . Окуня (Ашдод) 

несколько пьес Моцарта, Листа, Брамса, Дворжака и 
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других композиторов. Неоконченную сонату 
Моцарта М. Бурштин сам завершил в стилистике 
венской классической школы. Слияние двух стихий 
отличается необычайной органикой. 

Михаил Бурштин выдающийся пианист, 
композитор и музыкальный деятель . 

. . . С замиранием сердца присутствующие 
слушали выразительную и яркую игру Михаила 
Бурштина и Фаины Хармац. Зал взрывался 
аплодисментами и возгласами «Браво ! » Исполнялись 
не только произведения композиторов-классиков, но 
и сочинения самого Бурштина. Особенно 
запомнилась слушателям аранжировка киргизского 
народного наигрыша, имитирующая манеру 
исполнительства на народном киргизском 
инструменте комузе.  

В литературно-музыкальном Салоне 

присутствовали интеллектуалы Израиля, музыканты, 

писатели, художники из разных уголков страны. О 

творчестве гостей рассказывали вице-президент 
Израильской Независимой Академии Наук, главный 

редактор журналов «Мысль» и «Русское эхо» 
Григорий Борисович Окунь и др. 

Душа обретает способность воспаряться . 
Поистине, музыка - посредник между жизнью ума и 

жизнью чувств. 
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Jfepyca.лUJvtc1(иe голоса 

Альманах поэзии 2003 "Иерусалимские 
голоса" и сегодня привлекает внимание читателей. 
Как пишет в предуведомлении к книжке 
руководитель проекта Евгений Минин, "Под 
обложкой этого альманаха напечатаны стихи 
иерусалимцев. Вы найдёте в нём и имена известных 

поэтов, и имена незнакомых . . .  Нам посчастливилось 

жить и творить в этом прекрасном и вечном 

городе . . .  " 

Из тематического разнообразия помещённых в 

альманахе стихотворений выделим стихи, 

посвящённые Иерусалиму :  Ася Векслер 
"Иерусалимское окно" ; Манфред - "Осенний вечер в 
Иерусалиме" ; Александр Воловик "Мой 

Иерусалим" ; Фаина Гильман "Иерусалим-

Ташкент" ; Михаил Лившиц - "Иерусалим" ; Евгений 

Минин - "Снег в Иерусалиме" ; Галина Подольская -
"Иерусалимская фантазия" ; Яков Яков - "Иерусалим 

небесный" ; Борис Розенберг "Иерусалим" ; 

Александр Зернопольский - "Иерусалимская элегия" 

и др. Весь цикл - это развёрнутые картины, 

рассуждения авторов на самые различные темы -

целый мир слов и галлюцинаций. Мечты и видения 

поэтов выливаются в произвольные ассоциации. 

Стихи, посвящённые Иерусалиму, остро полемичны. 

Авторы ведут своих читателей на почву жизненной 

"прозы" , хотя это и есть материал и источник 

подлинной поэзии . Поэты ищут соответствующие 

формы и способы выражения. Так создаётся 
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эпическая картина реальной жизни. Борьба прошлого 
и будущего определяет композицию цикла стихов, 
систему его основных образов, придаёт ему 
динамику и драматизм, отражает трагический 
момент истории Израиля. Поэтическим образам, 
впрочем, недостаёт порой естественности, они 
подчас слишком зашифрованы и книжны. Порой 
хочется защитить рифмы против распада стиха, 
против распространённого мнения, что исчезновение 
рифмы якобы необходимо и закономерно . 

И всё же в "иерусалимских стихах" авторов 
звучит голос поэта-патриота, который говорит о 
тяжких испытаниях нашей древней родины. Здесь 
речь идёт о заре нации. Иерусалим вернул нам 
зрение и слух, сделал каждого новым человеком. В 
стихотворениях создан эпический образ героя . В 
цикле привлекает богатство поэтических форм, 
многозвучие поэзии. Наряду со стихотворениями, 
свободными по размеру, с самыми различными 
системами рифмовки, здесь немало примеров 
точных, чётких ритмических структур. В отдельных 
стихотворениях ощущается созерцательность и 
отвлечённость. 

Творческое зрение поэтов ознаменовалось 
утверждением в их произведениях гражданских тем.  

Размашистый стих сменяется ритмической 

прозой или мелодической песней. Это придаёт циклу 
единство, целостность звучания, настроение. Перед 
читателем встаёт сегодняшний Израиль; он 
раскрывается в своём существе.  
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Цикл перенасыщен образами и эпизодами, не 
всегда находящими завершенное воплощение. 

Так возникает гигантский внутренний монолог, 
копирующий процесс мышления героев и самих 
авторов. Этим достигается чрезвычайное оживление. 
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rьыть созвучным времени, 
но 1\g1\, минимум на О1(таву 
выше! 

9to ступеням строче1( 
/Плод творческого воображения и вкуса/ 

Книга Марины Ямит Зарецкой "Ноябрь" вышла 
в свет в Израиле в 20 1 3  году и принадлежит перу 
одарённой личности. Поэзия автора протекает в 
форме образного мышления, в процессе которого 
создаётся оригинальный мир, отражающий 

реальность и дающий свежесть дыхания. 
Поэзия затрагивает ум читателя. Поэтесса ищет 
равновесия в антитезе «Я» и «Мир». Она 
прислушивается к словам Иосифа Бродского, 
который заметил : "Культура гибнет только для тех, 
кто не способен создавать её" 

:Пусть простят мне мою поэзию 
За наследственной прозы С1\9.Л. 
Знать, :Пегаса я не оliъездu.ла, 
Jfe достать ни одной из Ш1\9.Л. 

СВ чашкs 1(9фе с утра весомые 
Звёзды тонут, ц не найти. 
Jfедоверчивое ис1(9мое 
Изнутри, словно насе1(9мое, 
:Прогрызает свои пути . . .  

"Ноябрю" стр.5 
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Поэтическая 
примелькавшейся 
новизной : 

метафора 
бытовой 

отличается от 
метафоры своей 

. . .  (])ар даётся не с неба - с вето� 

. . .  :rro орбите земной и светлой, -
Стр . 3 9  

. . .  Зо.wтом п.лачен истрёпанный счёт, 
!JЗсё по.л учается наоборот, 
'ljапнешъ место под солнцем -
::Место по.лито святым до�iiм, 
С1(9.лъз1(9 и J(о.wдно Jf\.,итъ на нём, 
!JЗетер на нём, высо1(9м. 

:пrам и ./f\.,ивут с.лова, 
'l(то-то подарит тебе едва .лъ 
С.wва в строчку, JК.§.леза в 1\]JОвъ, 
::Мира в и.л.люзии, J(.леб и 1\]JОв. 
С1(9.ЛЪЗ1\9 и J(о.wдно, ветра свист. 

:пrы оп.лати исписанный .лист. 

Стр. 38. 
М. Зарецкая создаёт атмосферу, где соединяются 

несоединимые явления : сходства с различием 
("Сердце") ; абстрактного с конкретным ("Во все 
века") ; идеи с образом ("Размышления о Марине 
Цветаевой") . В её лирике переплетаются:  
индивидуальное с типичным, новизна и свежесть с 
привычным и примелькавшимся, рассудочность 
самообладания с горячностью, даже 

необузданностью чувств . 
. . . J1с1(аж.gют те.w бо.лезни, 
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:JТоJ#\,ирает душу тocl\Sl . . .  
1.(flк..,Ьы это звучало Cl\Slbpeзнo, 
n.fтo СВы да.ли нам на вel\Slf 
:Мне приснилось, что СВы - моя babl\Sl, 
:JТо спесивой крови родня . . .  
J{ стоит в черноЬурой шапк.g, 
С моей ЬаЬкgй мирит меня . . .  
"Размышления о Марине 
Цветаевой " ( с.35). 

Экстраполяция одного стихотворения на другое 
осуществляется как художественный приём. 

rгре:к_ ве.лик..,на теЬе, Jfзраи.ль -
Зарывать таланты в песоl\.:, 
СВпрочем, места не выЬирают, 
'](о.ль :JТоэту прцодит cpol\.:, 
J{, .ломая сеЬе позвоночниКz, 
:JТриня.ла я тя.)1\§.лый !])ар. 
J{ пош.ла по ступеням строчек.., 
СВвер:к_ отвесно, в до.?f\9ь и пoJКSlp. 
Сердце - самый с.лепой навшатор. 
Сwво - самый надё.Jl\,ный мета.л.л. 

.J[ мечтала о !])аре кgгда-то, 
rьог не да.л. J{e проси.ла - не да.л. 
:JТереда.л. 'l(ак..,.лист пятипа.лый, 
J{ 1\Sll(МО.ЛНию в па.льцы взять. 
:МО/t\.§т Ьыть, я его укра.ла. 
:JТовезёт .ли это узнать? 

"Памяти Дениса Новикова 
Лучше всего - транспонировать драматическое и 

безысходное в возвышенное. Это один из 

краеугольных камней психотерапии Фрейда. 
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Поэтесса чистосердечна, откровенна, интересна, 
ибо общечеловечна. Очень трудно вести разговор о 
себе - и в то же время быть интересной для других . 

. . . 'l(то теперь под Солнцем, во СВсе.ленной - 1(то? 
СВетры перемен нам ду.ли под пальто, 
нас не оfiезfiо.лит - незаж._,ивший - снег, 
соляные 1\S)пи - двадцать первый ве� . .  
СВре.м.я нам отдельно от тшwнья часов, 
го.ласа мы ищем в гу.ле го.лосов, 
мы - энтомология на иг.ле ветров . . .  
. . . За стшсотворение мо)f(но умереть. 
Г5о.ль, осев на времени, МНО)i(ит круговерть. 
:rtpeд.лo)f\Jl нам с.лово с :млечного :тtути 
СВместо а.Л-1\S)го.ля в .ледяной персти. 

"На снегу" 
Марина Ямит Зарецкая имеет свой 

неповторимый стиль, своеобразную манеру письма. 
Художественные приёмы, к которым она прибегает, -
несомненные свидетельства таланта и силы 
поэтической страсти. Спасибо взыскательному 
художнику.  Умный человек это тот, кому не страшно 
быть глупым. 

Сегодня стоит подойти к двери, как она 
автоматически открывается;  стоит подойти к 
человеку, как он автоматически закрывается. Люди 
одиноки, потому что вместо мостов они строят 
стены. В рассматриваемой книге мы различаем 
переживания первичные, выраженные символически 

или аллегорически (материал, в котором поэтесса 

воплощает содержание своих переживаний) . 
Переживая опосредованные: интуитивное 

проникновение в творческий образ поэтессы является 
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основой нашего разбора; чтобы проникнуть в мир 
поэтессы, нужно самой обладать опытом, 
родственным переживаниям автора. Стремление к 
познанию всегда возникает из какого-нибудь личного 
переживания, которое связывает нас с предметом 
познания. 

От природы жалостливая, она чувствует, что 
душа её восхищается всем, что носит печать 
великодушия и человеколюбия. Поэтесса охраняет 
прямоту в таких обстоятельствах, когда человек, 
одолеваемый горестными думами, находит себя в 
творчестве. 

«Главный цикл её стихов, - метко заявлен : "Я 
когда-то вернусь . . .  " . Основная тема лирики 
преображение реального мира средствами эмоций и 
интонаций. 

При всей яркой своеобычности манеры и слога, 
М. Зарецкая написала стихотворения, обладающие 
одной общей чертой страстной манерой. 
Видимость лёгкости достигается большими 
усилиями. А под спокойной поверхностью 
непрерывно течёт струя, которая будит мысль. 
Словом, сочинение М. Зарецкой является плодом 
подлинно творческого воображения, которое 
сдерживается и отчасти подавляется требовательным 
вкусом. Её притягивает "невыразимое" , 
"неизречённое" , оно и есть прекрасное. 

Героиня, способна размышлять, погружаются в 
бездну своей души и убеждаться, что она бездонна. 
М. Зарецкая уже в который раз обращается к небу: 
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если правда, что мысль всемогуща, сделай так, чтобы 
размышления исцелили меня от сердечных мук ! 

. . . Jf e.Jt(ный вымысел нeliec 
:Мелочен и одино� 
Фан ему из все� чудес 
'Бытия .лимонный со� 
Стр.45 

. . .  Стци )l(ивут, 1@1(.люди на Jем.ле, 
:И, 1@1(и мы, ну;к9аются в тепле, 
:И, 1@1( и нам, lieJ памяти им Сl(§ерно, 
:И, 1@1(и мы, смотреться .люliят в 3ер1(а.ла. 
J{ я - ц 3ер1(а.ло._}[ придаю им си.л 
9Тро)l(итъ еще· немного . . .  
Стр.44 

«Нет счастья, безупречного во всех 
отношениях», - говорил Гораций, а по выражению 
индийской пословицы, «нет лотоса без стебля». 
Люди меняют свой образ мыслей с такой быстротой, 
как меняются их интересы. 

Для познания собственных ошибок очень 
подходящим средством служит их наблюдение и 
порицание в других. Для нашего исправления мы 
нуждаемся в зеркале.  Это правило справедливо по 
отношению к стилю и манере письма. 
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9rf.up )lрье lJJаца.ля 
За.метl(и на по.мц,романа 'Юорога l(со.лнцу" 

Только что вышло в свет новое произведение 
израильского писателя Арье Бацаля - роман "Дорога 
к солнцу" под рубрикой "Современная израильская 
проза" (Израиль, 20 1 4  год) . Роман состоит из двух 
книг. Литературным творчеством прозаик начал 
заниматься в Израиле. Это произведение о "пути 
развития творческого потенциала личности" . К этому 
склоняет читателя саморазвивающееся движение 
повествования. "Дорога к солнцу" - эпическое 
произведение, в котором повествование 
сосредоточено на судьбе отдельной личности в 
процессе её становления и развития. Человек или 
больше своей судьбы, или меньше своей 

человечности. 
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Автор не просто изображает частную жизнь, но 
осваивает её как бы эпопейно, вскрывая в ней общий 
смысл, оставаясь при этом изображением чувств, 
страстей и событий частной и внутренней жизни 
людей . Это эпос частной жизни.  

Одной из внутренних тем романа является тема 
судьбы репатрианта из бывшего Советского Союза. 
В нём остаются нереализованные потенции. Сюжет 
исчерпывает героя и героев до конца: подъём 
личности, обретение ею суверенности, свободы 
чувства, поведения и выбора в частной жизни и 
прежде всего "идеей личности" . Это обозначилось во 
всём объёме жанрового содержания романа, 
являющемся эпосом настоящего.  Автор рисует 
переживающую становление действительность, с её 
постоянной переоценкой и переосмыслением 
семейно-бытовых, любовных, исторических, 
биографических подробностей . Организация 
авторской речи в основном прозаической и редко 
стихотворной, к тому же сочетаемой с голосами 
действующих лиц - полностью отвечает задачам 
романиста. Интрига подчиняет своей логике развитие 
сюжетных событий и композиции произведения. 
Впрочем, подлинная мера романа не сюжетная 
завершённость, а прежде всего характер изображения 
в нём жизненного процесса. При этом голос и облик 
рассказчика "цементирует" рассказываемое, 
объединяя всё в развязке, поскольку подлинная мера 
романа у Арье Бацаля не сюжетная завершённость, а 
прежде всего характер изображения в нём 

жизненного процесса. Главное у автора это 
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исповедальное слово о себе и обращение Арье 
Бацаля к сокровенному содержанию личности . 
Образная система у него подчинена этой линии, а 
сюжет развивается описательно в пределах 
жизненной достоверности. Романное повествование 
у него отличается изобразительной яркостью, 
тонкостью смыслового и интонационного рисунка. У 
автора острый, приглядистый ум. Он не желает ни в 
чём кривить душой и естественен в каждом слове. 
Отсюда - впечатление свежести и искренности всего 
написанного на протяжении пятисот девяноста (590) 
страниц романа. И это несмотря на то, что ноги Арье 
Бацаля на земле, а голова в облаках. 

В центре романа - частная жизнь, но она полна 
глубокого общественного смысла. Писатель 
подробно, с протокольной точностью рассказывает 
обо всём, останавливается на мельчайших 
подробностях .цо__д после репатриации и озабочен 
тем,  чтобы ничего не упустить из виду, а рассказать 
ясно, правдиво обо всём, что он видел собственными 
глазами. Он воспроизводит поступки, мысли, 
волнения тех, кого выводит на сцену, старается 
объяснить, как и почему они пришли к тем или иным 
решениям. Он относится с глубочайшим уважением 
к фактам, к жизненной правде. Автор точно излагает 
и ярко воспроизводит ход событий, заставляя нас 
остро ощутить социальные и частные перипетии 
существования действующих лиц. Автор стремится 
изображать жизнь такой, какова она есть. Ему также 

присущ интерес и к необычайному и чудесному, и к 

тому, что рождалось самой действительностью. 
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Арье Бацаль стремится подставить на место 
общественных закономерностей свои гуманные 
пожелания, идеи доброжелательности ,  симпатии, 
самоотверженности. Что касается общественных 
явлений, то он показывает их преимущественно в их 
психологическом преломлении. Автор переплетает и 
сливает свои собственные высказывания с 
внутренней речью персонажей, делая авторское 
повествование "многослойным" . Психологический 
анализ в романе содержателен и содержит 
интересные наблюдения и богатый фактический 
материал . Авторская речь напоминает внутренний 
монолог, построенный на ассоциативном течении 
умственного речевого процесса. 

Роман "Дорога к солнцу" Арье Бацаля - не 
простая запись дел человеческих. Он является 
прочной опорой, помогающей человеку выстоять и 
победить . Лучшие образцы прозы Арье Бацаля 
оказали положительное влияние на развитие 
израильского романа и поныне представляют 
актуальный интерес. Израильские критики 
продолжают изучать многогранное творчество Арье 
Бацаля. 
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Зfеэаliываемый дар оliщения 
rучuтелъ! :ТГеред именем твоим 
:ТГозволъ смиренно прек.,лонитъ 1\S)лени 

При первой встрече с Григорием Борисовичем 
каждый из нас понимает, что получил от судьбы в 
дар незабываемое общение. Его взор полон любви, 
неземной доброты, света, бескорыстия, кристальной 
чистоты и понимания. Нет случайно брошенных 
слов, каждая фраза наполнена мудростью и 
радостным откровением. Этот необыкновенно­
интеллигентный человек, имеет подход к каждому 
ученику, умеет быть не просто учителем, но и 
создаёт атмосферу наслаждения общением. 

Григорий Борисович покоряет мощью своих 
размышлений, увлекая за собой множество молодых 
людей, которые могли у него учиться . 
Многосторонне одарённая душа, - она выходит за 
пределы собственного бытия, блуждая на его 
границах. Он открывает другим самое глубокое, 
самое высокое, самое прекрасное и главное в себе. 
Все силы свои, дарование, чувство, все свои 
познания, проницательность, наблюдательность, 
глубокое понимание людей и человеческих 
отношений многие другие достоинства, 
свойственные ему, он отбрасывает в неистовой 
погоне за недостижимым. Он видит ясно и мыслит 
справедливо. Г. Б . Окунь стоит на определённом 
уровне нации. 
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Профессор Григорий Борисович Окунь - 1 
февраля 1 920 года рождения, доктор филологических 
наук, литературовед (романа-германская филология), 
академик, вице-президент Израильской Академии 
Наук ИНАРН. Г.Б . Окунь известен как критик не 
только литературы прошлого, но и современной 
литературы, а также произведений искусства. 
Широко известны изданные им в Израиле работы о 
С .М . Эйзенштейне, К. Симонове, Эрскине 
Колдуэлле, Анатолии Алексине, а также об Ариосто 
и Рафаэле. 

Г .Б . Окунь в ряде случаев не только учёный­
литературовед; как автор он становится героем своих 
произведений . Ассоциации часто не раскрыты, их 
додумывает читатель .  Автор владеет большим 
историческим материалом. Монтаж фактов образует 

мозаику исследуемого времени. В основе мемуарных 

произведений исследователя лежит 

автобиографический принцип. 
Большое место в творчестве Г. Б . Окуня 

занимают работы о зарубежных классиках, в 

частности, о Торквато Тассо, Эразме Роттердамском, 
Джеффри Чосере, Джоне Беньяне,  Вольтере, Карло 
Гоцци, Элизабет Гаскелл, Оскаре Уайльде, Дизраэли, 

Бернарде Шоу, Джоне Гарднере, Альфреде Курелле, 
Фридрихе Дюрренмате, Пьеро Гамарре, Артуре 
Миллере, Роб-Грийе, Аллене Гинзбурге, Эрскине 
Колдуэлле и др. 

Работы Г . Б . Окуня переведены на иностранные 

языки (на французский, итальянский, венгерский, 

болгарский, немецкий и др .) . 
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Индивидуальность Г. Б. Окуня нельзя 
рассматривать вне целостной многоликости его 
творчества. 

Г. Б . Окунь член Союза Писателей СССР со 
времени его образования с 1 959 года. Созданные им 
романы "Когда молчат музы", "Последняя граница" , 
"Тайна Нины Гуль" , "Momento patriam" посвящены 
борьбе советского народа против фашистских 
захватчиков. 

В годы Великой Отечественной войны Г.Б. 
Окунь работал военным журналистом. В 1 95 1 -ом 
году вышла в свет его книга "Писатели Азии и 
Африки" , посвящённая всемирной конференции 
писателей Азии и Африки в Ташкенте . 

Г. Б . Окунь - один из основателей Ташкентского 
Государственного Института Театрального 
Искусства. В течение 1 5  лет преподавал в нём курсы 

теории драмы, истории русской и зарубежной 

литературы, все эти годы был главным редактором 
"Научных трудов ГИТИСа" . Опубликовал учебник 

по теории драмы. Внёс существенный вклад в 

становление и развитие театроведческого, 

режиссёрского, актёрского и художественных 

факультетов .  В течение многих лет Григорий 

Борисович руководил секцией на ежегодных 

всемирных конференциях американистов, 

проводимых в Московском университете имени 

Ломоносова. 
Г.Б . Окунь как литературный критик возглавил в 

Израиле специальные курсы по теории литературы 

при Ашдодском Доме учёных для молодых 
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писателей с университетским филологическим 
образованием. Г.Б . Окунь, руководя семинаром 
"Феномен русской литературы в Израиле" , многое 
сделал для воспитания высокообразованного 
израильского поэта, прозаика, драматурга, пишущего 
на русском языке (речь идёт о репатрианте из СССР) . 
Отсюда полифония, многоголосие творчества Г .Б . 
Окуня. Поэтому конфликт индивида и "мира" , 
личности и общества, частной жизни и 
общечеловеческой хотя и чреват трагическими 
финалами, но не безысходен, не безнадёжен и 
поэтому достоин страстного семьянина. 

Научные работы Г.Б . Окуня отличаются 
изяществом и живостью изложения, свежестью 
мысли и новизной материала. В его работах 
огромную роль играет исторический фон, интерес к 
актуальным проблемам изучаемого времени. 

Г.Б . Окунь в течение тридцати лет руководил 
кафедрой истории зарубежной литературы 
основанного Лениным в 1 9 1 9  г. Среднеазиатского 
Государственного Университета (ныне Ташкентского 
университета) на филологическом факультете. 

Г .Б . Окунь многие годы был научным 
руководителем аспирантуры.  Двадцать его учеников 
успешно защитили диссертации в учёном Совете 
филологического факультета Московского 
университета. Основные научные интересы Г. Б . 
Окуня сосредоточены в области изучения истории и 

закономерностей развития всемирной литературы. 
После поездки за границу Г.Б . Окунь опубликовал 

серию очерков о современных писателях Запада. 
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Занимаясь романо-германской филологией, Григорий 
Борисович воспитал большое количество 
специалистов, работающих ныне преподавателями 
университетов в разных странах мира и учёных 
научно-исследовательских институтов .  
Образ жизни и образ мысли Г. Б . Окуня вызывает в 
нас желание учиться и видеть красоту в словесности 
разных народов.  Он побуждает нас уважать 
человеческую мысль. 
Необычайно притягателен энциклопедический ум 
учителя, его высокая культура, стремление к 
овладению кладом мыслей, который не канет в 
бездну, а будет служить человечеству. Общение с 
удивительным и уникальным филологом обогатило 
наши познания. 
Богатый творческий мир его критики и 
литературоведческих работ согрет волшебным жаром 
больших человеческих чувств, которые заряжают 
сердца. 
Как сказал бы великий английский писатель и 
общественный деятель Бенджамин Дизраэли: "Гений 
может разглядеть что-то в любой заурядности" . 
Величайшее добро, какое можно сделать для 
учеников, - это не просто поделиться с ними своими 
богатствами, но и открыть для каждого из них его 
собственные богатства. 
Каждая мысль Григория Борисовича превращается в 
афоризм благодаря трогательному созвучию любви и 
мудрости. Сама жизнь - лучшая сказка, дающая 
прекрасную ткань вдохновению. 
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Ша'/\t, ск...,ажJLте в 1@-1\9М родникg искупаться? 
:711.дЖ.§т к...,ап.лю испить и проснется та.лант 
мудреца. 
Шо.ль1(9 гений спосоfiен Еiеззаветно 
сраJt\{lться 
J{ дарить к...,.лад творений в ве.ли1(9м по.лёте 
творца. 
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Отзывы о ю:тературно-1\]ШmичеСКSJм творчестве 

D-r философии, писатель и литературный критик 
Галина Агаронова является членом Союза писателей 
Израиля. 

Как литературный критик Галина Агаронова 
знает, что хочет сказать и обладает способностью 
говорить об этом ясно и доходчиво. Она ценою 
огромного труда овладела сложной наукой 
литературоведением, важнейшими частями которого 
являются поэтика, структура художественного 
произведения, творчества писателя в целом, 
направления, литературные эпохи и т.д. Она изучила 
многообразные связи литературоведения с другими 
гуманитарными науками. В особенности с 
языкознанием. Галина Агаронова овладела 
филологией как наукой, изучающей духовную 
культуру во всех её языково-письменных, в том 
числе литературных, проявлениях. Всестороннее 
изучение художественной литературы, специфики 
словесно-образного мышления, природы и функций 
художественного творения позволило ей стать одним 
из ведущих литературных критиков Израиля. 

Галина Агаронова разработала концепции 
«биографической критики», «эстетической критики», 
критики, адресующейся к читателю. 

Галина Агаронова как критик пишет так, что 
даёт возможность заново пережить художественные 
впечатления - на новом уровне понимания. Она 
обладает высоким вкусом. У неё особый инстинкт 
прекрасного, обострённая чуткость к образному 
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восприятию мира. Она учитывает образное 
мышление именно этого художника, законы, им 
самим над собой признанные. 

В своём творчестве она культивирует такие 
жанры, как статья, рецензия, обзор, эссе, 
литературный портрет, литературно-критический 

диалог, полемическая реплика, библиографическая 
заметка. 

Как критик она соединяет в себе психолога, 
этика, эстетика и художника. 

Галина Агаронова, написавшая и 
опубликовавшая сотни работ в области литературной 
критики, оказала благотворное влияние на ход 
развития художественной литературы Израиля на 
русском языке. Об этом свидетельствует её труд 
«Дорога на Парнас», ставший настольной книгой для 
литераторов Израиля. 

Поражает та обострённая чуткость, с какой Г. 
Агаронова ощущает потребность в обновлении 
повествовательного искусства русских литераторов. 
Приметы времени, ритм исторических перемен 
непрерывно ощущается в критической деятельности 
писательницы. Её критицизм сказывается во 
внутренней логике развития её мысли, в богатстве 
психологических оттенков в многогранности. 

Г.Б. Окунь, главный редактор 
ме:ждународного :журнала 
"Мысль ", вице-президент 
ИНАРН, академик, доктор 
Фш�ологических наук, 

профессор. 20. 04. 2009г. 
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Доктор философии Галина Агаронова вошла в 
когорту литературных критиков высокого ранга в 
годы Большой Али и. Ради насущного 
переосмысления русскоязычной художественной 
литературы Израиля она надолго сократила своё 
стихотворное поприще, где с первых же шагов 
преуспела, и предалась философско-литературно­
критической работе . Философствовала она не 
трактатно, а эссеистически. Беседуя с читателями 
журналов "Мысль" и "Русское литературное эхо" , 
издающихся в Израиле уже около десяти лет, Галина 
Агаронова неизменно сосредоточивается в своей 
аналитике на способах осмысления приёмов 
художественного творчества. В нацеленной так 
интеллектуальной пытливости коренились 
возможности установки выхода ума на литературно­
критическую стезю. Она углубляется в то, что можно 
обозначить по-кантовски "критика поэтического 
разума" . Ей удалось уразуметь конструктивные 
правила в избранной области, во всеоружии 
философского ума взыскательно отнестись к своим 
исследовательским выводам, подчинить критический 
порыв и вдохновение учёной расчисленности. 
Углубление этих смыслов стало возможно благодаря 
достоинствам искусного слога во всём блеске его 
отточенных навыков, находчивого и изящного в 
высказываниях. Способ литературно-критического 
мышления Галины Агароновой подаётся не как голое 
умозрение, а как своего рода "жизнемыслие" -

непрестанная переработка впечатлений, 
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поступающих и изнутри, из подсознательных 
кладовых личности, и извне, от пытливого прочтения 
литературного произведения . Густо насыщенные 
интеллектуальными токами, оттеняющими особую 
смысловую нагрузку, критические суждения Галины 
Агароновой с убеждающей силой покоряют читателя 
самообладанием воспитанного разума литературного 
критика . . .  

Профессор Дмитрий 
Михайлович Беленький 

Художественный вкус критики является для D-r 
Г . Агароновой инструментом, позволяющим 
апробировать и оценить произведение. Критическая 
форма философствования жанр собственно 
философского исследования. Её философия и 
научная критика ведутся на языке науки, в научных 
категориях. 

Литературно-критическая мысль Г. Агароновой 

зарождается внутри самого текста произведения, 
который обретает рефлексию и включает в себя 
ценностные суждения о сюжете, деталях, о степени 
правдоподобия и художественных достоинствах 
произведения. Освоив современную структуру 
литературной критики и поле её духовных 
взаимодействий - теорию литературы, поэтику, 
эстетику, герменевтику . . .  (речь идёт о новой 

тенденции развития критической мысли), обладая 

интуицией и умением выразить своё художественное 
впечатление, критикесса руководствуется мыслью, 
что критика есть движущаяся эстетика, когда в 
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движение приводится аппарат этетических категорий 
и исследование текста опирается на эстетику. 
Критика у неё располагает в стройную перспективу 
всю массу художественных произведений. Для 
критического прочтения произведения она 
выработала свои установки, принципы, приёмы, 
которые в своей совокупности и составляют метод 
критического анализа. 

Г . Агаронова вооружилась герменевтикой -
теорией интерпретации, учением о понимании 
смысла. Она хорошо изучила философскую 
герменевтику и её проблематику. Это позволяет ей 

выступать как своеобразный культурный медиум, 
переводчик и посредник.  Интерпретатор 
художественного произведения должен быть ещё и 
философом. У Галины Агароновой интерпретация 
достигается на основе духовной универсальности . 
Интерпретация у неё направлена на постижения не 
только системы идей автора, но и на той конкретно­
исторической реальности, которая запечатлена. 
Критика Г. Агароновой предполагает и анализ 
текста и его интерпретацию, благодаря чему 
достигается сочетание рассудочного и интуитивного 
начал в его постижении. 

Академик Российской Академии (РАЕН), D-r , 

профессор А.А.Недува. 

В основе литературного творчества Галины 
Агароновой - желание осмыслить мир, подняться над 

обыденностью, постичь веления души. Критические 

статьи, проза, стихи акцентируют внимание читателя 
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на вопросах о том, что выстраивает, определяет нашу 
жизнь, дает ей духовное наполнение. При этом 
эмоциональное, образное восприятие Галины 
Агароновой неотделимо от мировоззренческих 
установок, философского осмысления 
действительности. Умение совместить 
художественную деталь, конкретную данность с 
сущностным постижением мира придает особенную 
убедительность работам Галины Агароновой . В её 
поле зрения вечные вопросы соотношения конечного 
с бесконечным, разума человека с замыслом 
Всевышнего. Характерен широкий аспект 
проникновения в различные жанры анализируемых 
авторов. Наверное, именно это умение называется 
богатством души,  дающим возможность вместить в 
себя боль и надежды людей с разным жизненным 
опытом, характером, судьбой . Невольно 
возвращаешься к мысли о том, что человеческий 

талант Галины Агароновой, её доброжелательность, 
соучастие во многом определили дар слова 
художественный талант. 

Доктор ФШ1ос0Фии Дина Ратнер 

В трёхтомнике «Дорога на Парнас» и «Как 
оседлать Пегаса» D-r философии Галина Агаронова 
сумела всесторонне проанализировать несказанно 
удивившее меня богатство наблюдений ума и сердца 
авторов русской литературы Израиля на рубеже 
веков. 

Она отмечает мельчайший факт с такой же 

силой, как и значительный, и заставляет нас 
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чувствовать почти материально то, что 
воспроизводит, удерживая мысль все время на 
высоте благодаря выразительному стилю, ни разу не 
ослабевающему. В этом и есть её мастерство . 

В работах Галины Агароновой представлен 
обширный анализ творчества авторов, пишущих на 
русском языке за период 1 99 1 -20 1 3  гг. 

К числу наиболее глубоких и эмоционально­
переживаемых статей книги я бы отнес раздел 
«Чеченский синдром в оvсской литераrуре 
Израиля», эссе, написанные болью души, 
чувствуется кровоточащая рана, когда упоминается о 
её родном крае и трагедии в Чечне . Она как бы 
проникает в самую сердцевину общественных 

отношений рубежа эпох. Слабых, неинтересных 

работ в книгах нет. 
Галина Агаронова умеет вживаться в 

рецензируемый текст без навязывания, без излишней 

категоричности, встраиваться в настроения, мотивы 

авторов, сопереживая и внутренне соединяя все это с 

неумолимой логикой суждений, выводов, 

подпитываемых интуицией. Это создало ей 

репутацию умелого, авторитетного литературного 

критика и одновременно дружески расположенного 

собрата по искусству поэзии и прозы. При этом есть 

случаи, когда наряду с положительными гранями 

указаны отдельные недостатки и даны эффективные 

рекомендации, способствующие устранению 

недостатков. Трехтомник Галины Агароновой 

«Феномен русской литературы Израиля» - большой и 

значительный труд, одновременно являющийся 
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замечательным учебным пособием по теории 
современной литературы. 

Каждый из их томов «Дорога на Парнас» и «Как 
оседлать Пегаса» и могли бы несомненно быть 
представлены как докторская диссертация. 
Неслучайно Центр «Содружество» присвоил автору 
«Золотую медаль» за вклад современную литературу 
Израиля. 

Вилен Белый, доктор Филологических 
наук, профессор Арад (Израиль). 

Мне всегда представлялось, что критик 
личность не весьма доброжелательная, желчная, не 
исключено, даже и завистливая .  Иначе кто же станет 
читать тобою в муках написанное, преднамеренно 
выискивая твои промахи и ошибки, анатомировать 
прекрасное (а что оно таково, у тебя сомнений нет) 
новорожденное дитя беспощадным скальпелем . . .  

С этим моим, согласуются мнения множества 
профессиональных литераторов, редко 
испытывавших симпатии к своим критикам. Приведу 
только один пример в подтверждение. Жюль Ренар, и 
сам острый на язык, заверял, что «критик - читатель, 
который причиняет неприятности». Вот и я тоже 
было высказался в том духе, что критик это тот, кто 
знает как, но не умеет так. 

Ну, и, естественно, был немало обескуражен, 
когда стал обладателем книг «Дорога на Парнас» и 
«Как оседлать Пегаса» критических статей, 

написанных Галиной Агароновой. Во-первых, к тому 

времени уже был знаком и с её стихами, и с прозой, и 
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с замечательной "Пальчики оближешь" 
кулинарной книгой, под таким же названием. Так 
сказать, понимал,  что Галина Агаронова и знает как, 
и умеет и так и лучше. А, во-вторых, и в главных, -
Галина, какой я её знаю, никак не похожа на 
человека, способного безжалостно препарировать 
чужие тексты. О более добром, искреннем и 
благожелательном читателе, чем она, и мечтать 
нельзя. 

И вот я с удвоенным любопытством открываю 
её объёмистую книгу статей «Дорога на Парнас» с 
подзаголовком, много говорящим о целевой задаче 
автора, - «Критика как художественное прозрение» . 
И прозреваю. Что можно быть и в критике тем 
доброжелателем, который поможет и автору лучше 
осмыслить им сделанное; и читателю разглядеть 
нечто не сразу очевидное, требующее усилия ума, 
знания, понимания особости творческого процесса, 
традиций, жанра, новизны и тождества . . .  

Следуя «Дорогой на Парнас», я ещё и обрёл свой 
путь к знакомству с несколькими литераторами, о 
которых не ведал прежде, или знал только 
понаслышке. Несколько десятков строк Галины 
Агароновой интриговали и убеждали : это интересно, 
тебе это надо прочесть. 

Книги имеют ещё одно важное значение -
обобщающий «взгляд на русскую литературу 
Израиля рубежа веков». Русское языковое 

литературное поле расширилось и щедро посевами 

именно в этом времени. Со сломом прежних границ, 

перемещением многих из нас за пределы России - в 
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Германию, США, Канаду, Австралию, Израиль . . .  -
русская книга обретает всё большее место во 
внимании читателей . На мой взгляд, он, читатель, 
выигрывает от этого . Конечно, и язык, и литература 
тоже. При условии, если уметь отличать литературу 
от макулатуры .  Но как раз зоркий критик и помогает 
этому отделению зёрен от плевел . Галина Агаронова 
в значительной мере способствует именно этому. 

Я не случайно из всего творчества ашдодской 
писательницы Галины Агароновой выделяю особо 
книги «Дорогу на Парнас» и «Как оседлать Пегаса». 
Конечно, она много говорит и о творческом 
диапазоне авторов, и об аналитических 
способностях, исследовании ситуативном, что 
касается русскоязычного Израиля . . .  Но есть ныне, 
при открытости издательских дверей для пишущих, -
печатай, что хочешь, были бы деньги, - дефицит, 
если не полный исход из профессии - грамотных 
корректоров, требовательных редакторов и критики, 
как таковой . Ну, кто же станет заниматься столь 

неблагодарным и неприбыльным делом? !  
И в этом смысле книги Галины Агароновой 

заслуживают внимания и нашей признательности. А 

последняя, признательность, может выразиться разве 
что и в более внимательном отношении собратьев по 

перу к многогранному творчеству самой Галины 
Агароновой - прозаика, поэта, эссеиста, критика. 

«Феномен русской литературы Израиля» 

обобщает огромный, накопленный ею материал и 

является большим вкладом в современную 

израильскую науку, осмысливая и разрабатывая 
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новые принципы литературного анализа 
художественных произведений. Глубокое 
исследование Галины Агароновой является 
серьёзным, глубоким трудом, вносящим новую волну 
в поток знаний по литературоведению. 

Феликс Куперман, член Союза 
Писателей Израиля, победитель 
всемирного конкурса «Золотое перо» 

поэтов в Москве в 2007 г. 

Развитие и распространение любого языка, 
несомненно, требует направленного внимания 
исследователей и преподавателей. 

Захватывающее, увлекательное аналитическое 

изложение множества произведений доктора 
философии Галины Агароновой привлекает 

внимание тех, кто знает язык, любит книги . 
Рассматриваемые труды необходимы как 

руководство для повседневной работы сотрудникам 

библиотек Израиля любого уровня. Она фиксирует 

внимание на речевых стилях русского языка, что 

представляется очень значимым, в частности, на 

стилях, употребляемых в Израиле: 

публицистическом, газетно-информационном, 

научном, деловом. 
Заинтересованное внимание читателя 

привлекает изложение положения еврейской 

литературы в России и задач русской литературы в 

Израиле . У довольствие доставляет повествование о 

творчестве Генриха Гейне, и не без приятного 
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чувства читаешь, что древних евреев «можно было 
бы поставить гораздо выше греков и римлян». 

Непереоценима значимость бессмертной 
личности и творчества Евгения Евтушенко, его 
«Бабьего яра», «Верните евреев в Россию» и др. 
Раздел о Евтушенко написан так, что хочется вновь и 
вновь его перечитывать. 

Блистательны строки о Г.Б . Окуне. Тогда 
молодой преподаватель античной литературы, он, 
познакомившись с С .М . Эйзенштейном, глубоко 
ощутил величие его интеллекта, мощь личности, 
смог сохранить стилистическую окраску его речи, 
заметил, что Сергей Михайлович «любил вертикали 
и пренебрегал горизонтали». Подробная 
характеристика С .М. Эйзенштейна, изложенная Г.Б. 
Окунем, - свидетельство величия каждого из них. 

Множество важных фактов узнает читатель в 
незабываемых разделах книг о жизни и творчестве К. 
Симонова, А. Алексина, И. Губермана. Не перечесть 
даже только фамилий авторов замечательных 
произведений, подробно рассмотренных Галиной 

Агароновой . Это свидетельство его познавательной 

значимости. Любопытно неожиданное сопоставление 
судеб дворян и евреев в России, приведенное в 

работе Г . Агароновой . 
В её работах анализируются не только 

содержание, формы изложения рассматриваемых 

произведений, но и в определённой мере 

характеризуются их авторы: 
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А. Алексин, Р . Рабич, Э. Баух, К. Симонов (не 
только незабываемый поэт, но и переводчик) , И. 
Губерман. 

Несказанную боль души вызывают строки о 
трагедии чеченского народа (о ней в поэме Т. 
Лифановой и не только) . 

Автор констатирует, что 1 99 1 -20 1 3гг. стали 
значительным и насыщенным этапом в литературной 

жизни Израиля. Русская литература в этом периоде 
прошла в стране большой путь, накопив огромный 
опыт. Труд Галины Агароновой - ценнейший вклад в 
литературоведение. 

Софья Лебензон, доктор 
медицинских наук, профессор, 
участвовала в работе Конгресса 
международной ассоциации 
преподавателей русского языка 

«Русское слово в мировой 
литературе». 

Образность и собственная афористичность 

даётся Галине Агароновой относительно легко из-за 

предпочтения в стилистике не длинных предложений 

и периодов, что гармонирует с её природным ритмом 

и ритмом её поэзии и прозы. Её речь напориста и 

нежна одновременно, словно скачет на кавказском 

скакуне, иногда в пыли да тумане . . .  

Эрудиция Галины Агароновой не показная. 

Внедрение имен, образов из мифов, легенд и сказок и 

имен великих писателей, поэтов, философов, начиная 

со времен античности, непосредственно через 

афоризмы кладезя мудрых мыслей таких имен как Р. 
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Киплинг. Эдмон Гонкур, А. Блок, Ф. Достоевский, 
М . Тетчер, Эразм Роттердамский, Ежи Лец, А. 
Моруа, А. Эйнштейн и др; не обойдены так же 
вниманием автора и оригинальные афоризмы NN. 
Встречаются и отдельные надписи, например, на 
старинных часах в Риме. 

Как и её учитель Г.Б . Окунь, Г. Агаронова по­
настоящему демократична. Одним из ценнейших 
качеств, особенностей её психологизма (талант 
литератора-психолога - несомненен ! )  - является 
умение неощутимо вживаться в рецензируемый текст 
без навязывания, без излишней категоричности, 
встраиваться 
сопереживая 

в настроения, мотивы авторов, 
и внутренне соединяя все это с 

неумолимой логикой суждений, выводов, 
подпитываемых интуицией . Это создало ей 
репутацию среди пишущийся братии умелого, 
авторитетного художественно-литературного 
критика и одновременно дружески расположенного 
собрата по искусству поэзии и прозы. 

Критика как художественное прозрение просто 
невозможна без её связи с литературным и 
историческим процессом. Г. Агаронова это 
прекрасно понимает. 

Как литературный критик Г. Агаронова 
проникает в психологические механизмы создания 
художественных произведений этих авторов. 
Существенное внимание уделяется воображению, 
благодаря которому в сознании литератора 

возникают живые картины. Г. Агаронова в своих эссе 

обращает пристальное внимание на такие 
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разновидности воображения как философско-
лирическое, романтически-возвышенное, 
болезненно-гипертрофированное, полное 
таинственности, реально-строгое . 

Г. Агаронова в своих многочисленных 
рецензиях фиксирует внимание на участие в 
художественном творчестве литератора сознания и 
подсознания, разума и интуиции. При этом,  как 
отмечает критик, подсознательные процессы играют 
здесь особую роль. Г. Агаронова в своих 
критических обзорах произведений русской 
литературы Израиля подчёркивает, что поэтическое 
постижение душевных процессов дело интуитивного, 
не аналитического таланта, что путь психоанализа -
значительный импульс для писателя. 

В рецензиях Г. Агаронова находит глубокое 
подтверждение ценность фантазии, вымысла. Она 
справедливо утверждает: тот, кто идёт вглубь путём 
анализа, поисков душевных первопричин из 
воспоминаний, снов и ассоциаций, тот постоянно 
обретает то, что можно определить как искреннее 
отношение к своему собственному 
бессознательному; тот переживёт плодотворное 
состояние равновесия между сознательным и 
бессознательным, многое выяснит такого, что в ином 

случае останется в подполье и лишь незримо 

разыгрывается в снах, на которые он, писатель, не 

обратит внимания. Психоанализ, настаивает критик, 

учит писателя видеть, признавать, исследовать и 

всерьёз принимать то, что мы как раз успешнее всего 

вытеснили. Зато писатель всё больше видит или 
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предчувствует неумолимую картину правды, 
природу. Только теперь, утверждает Г. Агаронова, в 
интенсивном самоиспытании анализа действительно 
пережита и пропитана кровоточащим чувством 
изображаемая история жизни. Интимный контакт 
писателя с собственным бессознательным 
плодотворен, становится источником изобилия, Г. 
Агаронова цитирует Шиллера: «Для созидательных 
творений души нехорошо и вредно, когда разум 
слишком зорко бдит за стекающимися отовсюду 
идеями как бы уже у врат . . .  У творческих умов, 
напротив, разум покинул свою страну перед вратами, 
идеи врываются вперемешку, и лишь тогда автор 
обозревает огромные просторы». 

Трехтомник и диссертация Г . Агароновой 
«Феномен русской литературы Израиля» - большой и 
значительный труд, одновременно являющийся 
замечательным учебным пособием по теории 
современной литературы. 

Утверждаю, что и в других затронутых Г. 
Агароновой вопросах и проблемах (психология 
художественного восприятия, художественный текст 
- переход из фазы становления в стадию бытия; 
художественное наслаждение и др .) проявлена 
широкая научная осведомлённость и мастерство 
высококвалифицированного литературоведа. 

Михаэль Ярославский, профессор, доктор 
психологии, автор трудов по психологии 
художественного творчества. 2012г. 
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Галочка, меня потрясли твои отношение и 
видение творчества. Ты критик профи ! Уровень 
высочайший. Ты сама настолько духовно и 
профессионально богата, что очень заметно, как ты 
на одном дыхании раскрываешь все потаенные 
стороны и автора и его творчества. Это настолько 
приятно и интересно, что вызывает восхищение .  
Спасибо тебе, Галочка, твое творчество, сделало 
меня твоим поклонником ! Удач тебе в необозримом 
будущем !  Разреши советоваться по интересующим 
меня вопросам в пределах твоей компетенции. 
Спасибо ! 

Николай Балабан, профессор 

Дорогая Галочка ! Огромное спасибо за 
рецензию, выдержанную в очень комплементарном 
духе. Есть рецензии, которые пишут ученые, есть 
рецензии, которые пишут поэты. Ваша рецензия 
второго типа. В ней талант ее автора и способность 
взглянуть на вещи не холодным взглядом. Я написал 
четыре книги, и только сейчас впервые удостоился 
отзыва. Ученые могут регистрировать в разном цвете 
факты, Вы сумели на небольшом журнальном 
пространстве отразить чувства и мысли. Сердечно 
благодарю Вас за столь щедрый подарок. 
С благодарностью и искренней симпатией. 

Адольф Сокол, профессор 

Галочка, прочла твою рецензию на мои стихи . . .  
Неужели это все обо мне? !  Я так о себе никогда не 
думала. . .  Вот верно говорят: со стороны виднее. Я 
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даже воспарила в душе, так ты обо мне высоко 
написала, столько правильных слов нашла. Понятно, 
ты сама пишешь, пишешь много, поэтому тебе 
открываются глубинные стороны поэзии, все струны 
поэтической души . . .  Спасибо тебе, дорогая ! 
С любовью из России ! 

-<>�л_ь __ га ____ Б __ о�р_и_с_о_в�а депутат 
Ростовской думы, 
преподаватель русского языка 
и литературы. 
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